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Dana and Ariel’s

Haggadah

Second Seder, March 30, 2010






Dear Friends, March 30, 2010 — 16 Nisan, 5770

Chag Sameyach (happy holiday) and thank you for joining us for the second
Pessach Seder of 2010 and the first Pessach Seder we have ever hosted. According to
Rabbinic interpretation, the Biblical injunction, “You shall rejoice in your festivals,”
meant that people should give and receive presents. In that spirit, we have created
this Haggadah for each of you to take with you, as a gift from us. It is our way of
saying thank you for your gift to us—your presence at our Seder. Thank you for
joining us and helping us celebrate this Holiday of Freedom. May the world know
the freedom of peace within our lifetimes.

Sincerely,
Dana and Ariel

In creating this Haggadah, texts, translations, and transliterations were at times borrowed from the following sources:

A Different Night, by Noam Tzion and David Davidson

A Feast of History, by Chaim Raphael

The Birnbaum Haggadah, by Philip Birnbaum

The Israel Passover Haggadah, by Rabbi Kasher

The Jewish Family Education Passover Haggadah, by Rabbi Barry Dov Lerner
The Lehmann Haggadah, by Marcus Lehmann

The Silverman Haggadah, by Morris Silverman

The Open Source Haggadah, http://opensourcehaggadah.com/

Miriam’s Cup: A New Ritual for the Passover Seder, http.//www.miriamscup.com/
Machon-Mamre.org, http://www.mechon-mamre.org/

The Five Books of Moses, Translated and with commentary by Everett Fox
Artscroll Siddur Kol Ya'akov, By Rabbi Nosson Scherman

Artscroll Schottenstein Edition Interlinear Chumashim

This Haggadah is not intended for publication and is meant for private educational use by permission only. As it is
difficult to host a Seder with only one or two Haggadahs, this Haggadah will also be available for you to download

from the web at http://seder-2010.arielbenjamin.com/ should you decide to someday host your own Seder.
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Symbols of the Seder pinienisinle
The Seder plate

According to
Rabbi Elijah Gaon — 8“=31 2% Alternative — O"373 "

Charoset - NN Egg - %2 Shankbone - Y177

Three Matzahs - DXM 9

Two Matzahs - DIX¥M ‘2

Charoset - Mo BItter ..

Herbs

According to
The Ari - **=INT "B

Shankbone - Y177,

Egg - 7X¥™2

Three Matzahs - DX )

Egg - M3"2 Shankbone - 2177

Bitter Herbs - 191

Charoset - PO Greens - 0272

Chazeret - DT

Most follow the traditions of the Ari though some incorporate additions such as an olive to
symbolically indicate a desire for peace in the Middle East, or an orange to symbolically indicate a
desire for equality among the sexes and sexual orientations and identities. Further, some prefer to
replace the shankbone with a bone of an animal other than a sheep to avoid causing an attendee
to believe it is possible to partake in the mitzvah of eating of the paschal lamb even though the
temple is not standing, while others choose to replace the shankbone with a roasted beet which
provides a symbol of the red of roasted meat without harming an animal in the process.

While some place the matzah on the Seder plate, others have it in its own special cover.
Most follow the tradition of the Ari and include three matzahs, one for Kohanim, one for Levi'im
and one for Yisrael, while others follow Rabbi Elijah Gaon who explained that this is the bread of
the poor and while on other nights we might make a meal with two full loaves, when eating the
bread of the poor we make our meal with one and a half loaves (reserving the larger half of the
second loaf for after the meal—the afikoman).



Candle lighting B inhimh DPB'ITI

The start of the holiday is marked by the lighting of candles.

= We light the candles, passing our hands between the candlelight and our eyes three times
before covering our eyes. We recite the blessing and then uncover our eyes to be transported from
the mundane into the holiness of the holiday.

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha'olam, ,D'?WU 15{3 13”?!‘7& ™ DR N3
asher kid'shanu b'mitzvotav DRI VYR N
v'tzivanu I'hadlik ner shel (Shabbat v’) yom tov. 2 o (1 n2Y) Y T2 2975 W

Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who has sanctified us through His
commandments and commanded us to kindle the lights of (the Shabbat and) the festival.

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha'olam, ’DI?WU '[‘7?3 13‘:‘!‘7& N IRR TN2
shehecheyanu v’ki’'manu v'higianu laz'man hazeh. Raii) ]DT‘? AT A 13:1'[;'[?27

Blesser are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who has sustained us, maintained
us, and enabled us to reach this moment.

Blessing the Children o1 Mom2

For sons: :0u35
Y'sim'cha Elohim k’Efraim v'chi’ Menashah, T2 OERD OTON TRk
For daughters: 395
Y’smaich Elohim k'Sarah, Rivka, Rachel, v'Leah. FIRDY 577 1927 TRD ooR Rk
Y'varechecha Adonai v'yishmarecha. SN N A2
Ya'er Adonai panav ailecha vichuneka. AN '[‘17& 72 N N
Yisa Adonai panav ailecha, v'yasaim I'cha shalom. iy 7h opm 7R ™I N

For sons: May God make you like Efraim and For daughters: May God make you like Sarah,
Menashah.’ Rivka, Rachel and Leah.?

May Adonai bless you and protect you. May Adonai countenance you and be gracious to you. May
Adonai favor you and grant you peace.’



The Order

The Seder consists of 15 steps. These steps are:

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Magid
Rachtza
Motzei
Matzah
Maror
Korech

Shulchan Orech

Tzafun
Borech
Hallel

Nirtzah

Blessing over the wine — 1* cup
Washing hands without a blessing
Dipping greens in salt water — 1 dipping
Breaking middle matzah and reserving larger part as afikoman
Retelling of the Pessach story — 2™ cup
Washing hands with a blessing
Blessing over the matzah
Eating the matzah
Dipping the bitter herb in charoset- 2°¢ dipping
Eating the Hillel sandwich
Eating the meal
Eating the afikoman
Grace after meal — 3™ cup
Prayer service - 4™ cup
Conclusion of Seder
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The first cup is raised to Life, the second, to Freedom, the third to Peace and the fourth to

Jerusalem. It is customary to recline to the left during the seder, especially as we eat or drink any

of the required times throughout the seder. Finally, it is required that the seder be completed

before midnight.

Though this haggadah contains a fairly complete set of texts, many pick and choose which

texts to recite. Pessach is unique in that it is a holiday primarily celebrated in the home (as

apposed to most other Jewish rites celebrated in a synagogue). As a result, each home must decide

what will be important for them as they determine how they will accomplish the mitzvot of

Pessach.



Kadesh W'IP

= We fill our cups with wine in preparation for the first of four cups. It is customary to not fill
one’s own cup as, on this holiday, we are like nobility and only have our cup filled by another.

Hinini muchan u’'mizuman likayam D‘Pi? 11T 1272 N30
mitzvat kos rishon shel arbah kosot. D012 paIR i?W TIURT O3 Mxn

Here I am, ready to perform the mitzvah of the first of the four cups of wine.’

When seder begins on a Friday night, include the portion in perenthesis.

(Vay 'hi erev vay 'hi voker yom hashishi, Sewn on 7/73 A= ’/ZZU
Vay chulu hashamayim v'haaretz v'choltzva'am. ON3X i?:ﬂ PN OMwD 1‘73‘1
Vay chal Elohim bayom hashvi’i S pmiizly =iyl D‘ﬂ'i')gs 5;?]
Mlachto asher asah, SRV UR m:x‘m
vayishbot bayom hashvi’i "DIWT 013 NaYN
mikol m’lachto asher asah. JIOP UN 11'13&‘7?3 ‘73?3
Vay'vareich Elohim D‘U'i7§ 773N
et yom hashvi’i vay kadeish oto, PR WP "wawn o PN
ki vo shavat mikol mlachto, ioNSH Son naw i3 0D
asher bara Elohim la‘asot.) (mw::b D‘UL)_IS X732 WY

(There was setting, there was dawning: the sixth day. Thus were finished the heavens and
the earth, with all of their array. God had finished, on the seventh day, his work that he had made,
and then he ceased, on the seventh day, from all his work that he had made. God gave the seventh
day his blessing, and he hallowed it, for on it he ceased from all his work, that by creating, God
had made.?)

[Savri chaverei/ /*73/7 *930/
Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha'olam, 8P TP AR N 72
borei p'ri hagafen. 27 2 R

|[With your permission, friends. |

Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, for creating the fruit of the vine.
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When seder begins on a Friday night, include the portion in perenthesis.

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam,

asher bachar banu mikolam, v'rom manu mikol-lashon,
vkid'shanu b’mitzvotav,

vatiten-lanu Adonai Eloheinu b'ahavah

(shabbatot limnucha u’)

moadim [’'simchah, chagim uz'manim [’'sason

et-yom (haShabbat hazah v'et-yom)

chag hamatzot hazeh.

Z'man cheiruteinu, (b'ahavah) mikra kodesh,

zeicher litziat mitzrayim.

Ki vanu vacharta v'otanu kidashta mikolha amim.
(viShabbat) umo adei kod’shecha (b’ahavah uvratzon)
b’simchah uv'sason hinchaltanu.

Baruch Atah Adonai,

m’kadeish (haShabbat v’) Yisrael v’hazmanim.

D21 Tow WO 1 NS T3

JITS"52m Mnimar-oan 13 M3 N

TOIEHI WP

N2 TN o1

€ -rm:r:‘v mn:w)

WS oo oun A oy
(@i~ 7T NawT) oo

7 ISR A

P N (73783) 0T
asn ovesh 2

DRYT0PR DYTR WO 03 83 73
(113727 m3083) TWTR "I (N3Y)
MNP TP MTnYa

TN -m:

Blessed are You, Adonai, our God, ruler of the universe, Who chose us from among all

nations, and exalted us from all languages, and sanctified us with His commandments, and given
us in love, Adonai, our God, (Shabbats and rests and) times for happiness, holidays and times for
joy, this day (of Shabbat and) of the holiday of Matzas; A time of freedom, (in love) a holy
gathering, in remembrance of our exit from Egypt. Because we are the people You chose and we
are holy from among all nations. And (Shabbat and) these times of Your holiness (in love and as
desired) You caused us to inherit in happiness and joy. Blessed are You, Adonai, for making
(Shabbat and) Israel holy and for this time.

When seder begins on Saturday night, include the portion in perenthesis.

(Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha'olam,
borei m’orei ha'eysh.)

BT T2 WO 7 AN )
(NI iR R

(Blessed are you, Adonai our God, Ruler of the universe, Who creates the light of the fire.)

When seder begins on Saturday night, include the portion in perenthesis.
(Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech ha'olam,
hamavdil beyn kodesh lichol,

beyn or lichoshech, beyn yisrael la‘amim,

093P TP WK T IR T3)

B w-rp 13 brann

oy Dyt 173 TR TN
TppnT nww‘v "prawT of 173
573 29w af nw-ra‘v NoY NETR 1D
YR TYPHT MY DY "o o Ny
TNYTR3 ‘7&1::7* Y PR YT n‘v-r:-r
(. ‘71:':‘7 WD 1D ’w-rzm ™ 0N T3

beyn yom hashvi'l lisheshet yimai hama aseh.
Beyn kidushat Shabbat likidushat yom tov hivdalta,
v'et yom hashvii misheshet yimai hama aseh kidashta;
hivdalta vikidashta et amcha yisrael bikidushatecha.
Baruch atah Adonai, Hamavdil beyn kodesh lechol.)
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(Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who distinguishes between holy
and mundane, Between light and darkness, Between Israel and other nations, Between the seventh
day and the six days of work. Who distinguishes between the holiness of Shabbat and the holiness
of festivals, and has made holy the seventh day from the six days; You have distinguished and
made holy your people Israel in Your holiness. Blessed are you Adonai, Who distinguishes between
holy and mundane.)

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha'olam, 82 Ton R ™ N TN
shehecheyanu v'ki'manu v'higianu laz'man hazeh. Raio) ]TDT‘? PN AT 13”!‘(;‘[27

Blesser are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who has sustained us, maintained
us, and enabled us to reach this moment.

= We drink the first cup of wine.

Urchatz ]/'I'ITI

= We wash our hands without a blessing in preparation for eating the karpas.

Karpas * ]2 )

= We dip the greens in salt water, and after reciting the blessing, eat the Karpas.

Baruch Atah Adonai, Eloheinu melech ha'olam, 82 Ton R ™ N TN
borei p’ri ha'adamah. JIATINT B 8712

S
T

Blessed are You, Adonai, our God, ruler of the universe, Creator of the fruit of the earth.

Yachatz

= We break the middle matzah and reserve the larger half for the afikoman.

r
Kach karah Adonai et hayam I'shnaim asar kra'im, ap Wy D‘;t;?‘? DT DR YR T2
Vyatzu mimenu b'nei Yisrael bayabasha. S22 ‘7&127“ "33 200 INB

This is how God tore the sea in twelve pieces, and guided the people of Israel out on dry
land.



e

Magid TR

= We retell the story of Pessach. The matzah is uncovered and in some traditions raised over each
guest’s head.

Hinini muchan u’'mizuman likayam D‘Pi? 11T 1272 M3
et hamitzvah lisaper biyitziat mitzrayim. O30 DR 75@‘? TSI DN

Here I am, ready to perform the mitzvah of the telling of the exodus from Egypt.°

Ha lachma anya di achalu avhatana N3N 1‘73& T NIY &Dﬂ‘? N7

bara dmitzrayim. Kol dichfin yeitei v'yeichol, 53“1 KA | 53 MR RYIR2
kol ditzrich yeitei vyitsach. J70BM DM MR 5;
Hashata hacha, I'shanah habaah b'ara d'Yisrael. .5?57?27"[ RUIND 7IR2T 'IJWL) N7 RO
Hashata avdei, I'shanah habaah bnei chorin. Rimhinihkalytyohy 'IJWL) STI2P XD

Behold, this is the bread of affliction our ancestors ate in the land of Egypt. Let all who are
hungry come in to eat, let all in want come to observe Pessach. This year here, next year in Israel.
This year enslaved, next year a free people.

= We refill our wine cups.

= It is customary to allow the youngest child present at the seder (who is capable) to recite the
Mah Nishtanah.

'U

Mah nishtanah halaylah hazeh mikol haleilot? ?1'11"7”‘_?3 ‘7;?3 o »‘I(?i? 1'1
What is the difference between this night and other nights?

Sheb’chol haleilot anu och’lin chameitz umatzah, SIS ]/'TDI'I "531& 1N mb 5'[ L)DDW 1
halaylah hazeh kulo matzah. Ratye 1'73 i 'r") ‘7'[

On all other nights we eat Chametz and Matzah, this night only Matzah.



Sheb chol haleilot anu och’lin sh’ar y rakot, Dip7 ww 1ooik a8 0P Hoaw .
halaylah hazeh maror. RabinlsRyiin ,'[E)‘IL),'[

On all other nights we eat a variety of vegetables, this night Maror.

Sheb chol haleilot ein anu matbilin "3 1Y 1R N Boy .
afilu pa'am echat, halaylah hazeh sh’tei famim. DMy N 1o 'l‘? i?'l JIIN DYE 15‘5&

On all other nights we don’t dip even one time, this night two times.

Sheb khol haleilot anu okhlim ]“?;1& 1N %5 ‘73327 .
bein yoshvin uvein msubin, 200 173 ]‘_:C;ﬁ‘ "3
halailah hazeh kulanu m subin. Jraon whD M oo

On all other nights we eat either sitting or reclining, this night we all recline.

Avadim hayinu ['faroh b'mitzrayim. AM8na 'ISJﬁE‘? R e b
Vayotzieinu Adonai Eloheinu misham, own 1:"[1‘7& ™ ORTRIM
byad chazakah uvizroa n’tuyah, JTIDI VIR ‘IPTI'I ™3
v'ilu lo hotzi hakadosh Baruch hu RITT 02 iR RN ND 1‘7&1
et avoteinu mimitzrayim, 730 WNIIR DY
harei anu uvaneinu uv'nei vaneinu, A3 7337 0020 1R T
m shubadim hayinu I'faroh b’mitzrayim. OMxna 'ISJ?EL) WT DTN
Va afilu kulanu chachamim, kulanu n'vonim, ovizy b amon 1:‘7: 1o
kulanu z’keinim, kulanu yod’im et hatorah, haimhiginlieh D‘SJ'H” 13‘73 D‘JPT 13‘73
mitzvah aleinu ['sapeir biyitziat mitzrayim. Nupiyh Jalial i ynl 1505 13‘59 'HBTJ
V'chol hamarbeh I'sapeir biyitziat mitzrayim, =hmhal gl gl 75@‘? ioieloi] i7:31
hareri zeh m’shubach. Rpioivjalyidunlyl

We were slaves of the pharaoh in Egypt and Adonai our God led us out from there with a

mighty hand and an outstreached arm.” Had He not liberated, blessed be His name, our ancestors

from Egypt, then we, our children and our children's children would still be enslaved to the

Egyptian pharaoh. And even if we were all wise, we were all discerning, we were all elder

scholars, we all knew the Torah, it would remain a mitzvah for all of us to tell the story of the

exodus from Egypt. And the more detail within that telling of the story of the exodus from Egypt

the more commendable.



Avadim hayinu hayinu R B oy 1)

l'faroh b’'mitzrayim b’'mitzrayim. QMXN2 D3N3 TISJ?DL)
Avadim hayinu R e iy b
I'faroh I'faroh b 'mitzrayim. o¥3n3 e vk
Avadim hayinu LR o b
[I'faroh I'faroh b’'mitzrayim. o303 mymeh nbneh
Ma'aseh b'rabi Eliezer, v'rabi Y hoshua, P 27 ey 273 nipen
V'rabi Elazar ben Azaryah, vrabi Akiva, R2PY "2 MY 12 1757‘7& a7
V'rabi Tarfon, shehayu m'subin biVnei Vrak, P2 733 17300 1Y Tiaj@ A
V’hayu m’sap rim biyitziat mitzrayim, Q7% NRYS2 OM2R0R 1M
kol oto halaylah, H(?‘bﬂ N 5;
ad shebau talmideihem v'amru lahem: D.‘li') 19R) DU",[‘D‘?D IY W
Raboteinu, higia z'man k'riat sh'ma, shel shacharit. Naklnlni bw oY DRMIR 1T 2 Ehilgh ok

It happened that Rabbis Eliezer, Joshua, Elazar ben Azaryah, Akiva and Tarfon were
reclining at the seder table in Bnei Brak. They spent the whole night discussing the Exodus until
their students came and said to them: "Rabbis, it is time for us to recite the Shema.”

Amar rabi Elazar ben Azaryah. HE NP ol 77:15& AN
Harei ani k'ven shivim shanah, ST DWIY 122 "R T
vlo zachiti, shetei’ameir yitziat mitzrayim D30 DR MNNY 03T &51
baleilot ad shedrashah Ben Zoma. NPT 12 Y Y ni5oa
Shene emar, lima'an tizkor moligR el
et yom tzeitcha me eretz mitzrayim QYRR VIR TONE o PR
kol y’'meri chayecha y'mei chayecha — hayamim, e B B i = i')D
kol y’'mei chayecha — haleilot. Db - RSN 53 Rl eyl
Vachachamim om’rim: Y'mei chayecha — ha’olam hazeh, haii DEM'SJU =TT Y DMININ 0D
Kol y’'mei chayecha I'havi limot hamashiach. TR Do &"_DU% - T OR L);

Rabbi Elazar ben Azaryah said: "I am like a seventy-year-old man and I have not succeeded
in understanding why the Exodus from Egypt should be mentioned at night, until Ben Zoma
explained it by quoting: "In order that you may remember the day you left Egypt all the days of
"8 The Torah adds the word a// to the phrase the days of your life to indicate that the
nights are meant as well. The sages declare that "the days of your life" means the present world

your life.

and "all" includes the messianic era.



Baruch hamakom, baruch Hu. NI 972 . 01pRT 703

Baruch shenatan torah I'amo Yisrael, ORI iy 1R Y 703
baruch Hu. K'neged arba'ah vanim dibrah torah. JTIR 7127 0M3 TY3TR T2 LRI 3
Echad chacham, v'echad rasha, v'echad tam, R=igimint 307l ini i a)elnlinint\
v'echad she'eino yodeia lishol. anw‘v DT IR TR

Blessed is this place, blessed is He. Blessed is that the Torah was given to the people of
Israel, blessed is He. The Torah speaks of four types of children. One is wise, one is wicked, one is
simple and one does not posess the knowledge to formulate the question.

Chacham mah hu omeir? IR NI pinlnimiy
Mah ha'eidot v’hachukim v'hamishpatim miio}zljmlyl =Nrininl igkintviniinie!
asher tzivah Adonai Eloheinu etchem? 020K 1] 5& M TN N
V'af atah emor lo k’hilchot hapesach: 027 m:‘v‘r: i wmc mighiahy
Ein maftirin achar hapesach afikoman. JRIPPER ORI IR 1M70En N

What does the wise one asks? "What mean the precepts, the laws, and the regulations that

7n9

YHWH our God has commanded you?" You should relate to him all the laws of pessach: there is

to be nothing after the pessach afikoman.

Rasha, mah hu omer? 20N RIT I DU
Mah ha‘avodah hazot lachem? Lachem v'lo lo. 5§51 - o5 2005 NNt AR
Ul'fi shehotzi et atzmo min haklal, kafar b'ikar. pyz e Shom 1 gy oy wui
V'af atah hakheih et shinav, v'emor lo. 55 7D§1 T DR TR0 TR AR
Baavur zeh, asah Adonai Ii, b'tzeiti mimitzrayim, Rupinh inlalgh ol " oY 77 MaY3
1i vilo lo. Ilu hayah sham, lo hayah nigal. 5&3! o N av o 1‘7‘& 1‘7 x‘m - “7

What does the wicked one asks? "What does this service mean to you?""° To you - and not
to him. By using the expression "to you" he excludes himself from his people and denies God. In
retort you should set his teeth on edge and say to him, "It is because of what YHWH did for me,
when I went out of Egypt."'! For me — and not for him. Had he been there, he would not have
been redeemed.

Tam mah hu omer? Mah zot? Vamarta eilav. BN DTN 20NT T 2T NI TR O
B'chozek yad hotzianu Adonai mimitzrayim, ,DTj:B?;D?_D ™ AR T I3
mibeit avadim. 0730 0han
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What does the simple one asks? "What does this mean?""* You should tell him: "By strength

of hand YHWH brought us out of Egypt, out of the house of serfs.

V'she'eino yodeia lishol, at p'tach lo. Shene'emar:
V'higadita I'vincha, bayom hahu leimor,
Ba'avur zeh asah Adonai Ii, b'tzeiti mimitzrayim.

nl3

Ry 1P mne oy - Dikgh pTit irNe

NS W it 125 nTm
o3 nNgn *H » by 1y Mopa

As for the one who does not know how to ask, you should open the discussion for him, as it

is written: "And you are to tell your child on that day, saying: It is because of what YHWH did for

me, when I went out of Egypt.""*

Yachol meirosh chodesh, talmud lomar bayom hahu.

Iy bayom hahu, yachol mib’'od yom,
talmud lomar ba 'avur zeh -
Baavur zeh lo amarti, ela

b’sha’ah sheyeish matzah umaror munachim ['fanecha.
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One might think that the Haggadah should be recited on the first day [of the month of
Nissan|. The Torah specifies, "On that day." One might think that the phrase on that day means

that the story of the Exodus should be recited in the daytime. Therefore, the Torah says, "Because

of this." The word this refers to the time when this matzah and this marror are placed before you.

Mit'chilah ov'dei avodah zarah hayu avoteinu.
V'achshav keir'vanu hamakom la’avodato,
Shene'emar: Vayomer Y hoshua el kol ha'am,
koh amar Adonai Eloher Yisrael:

b’eiver hanahar yashvu avoteichem meri’olam,
Terach avi Avraham va avi Nachor,

vaya avdu elohim acheirim.

Va'ekach et avichem et Avraham

mei'eiver hanahar va'oleich oto b'chol eretz K'naan,
va arbeh et zaro va'eten lo et Yitzchak,

va etein ['Yitzchak et Ya'akov vet Eisav.
Va'etein I'’Eisav et har sei’ir lareshet oto,
v'Ya'akov uvanav yar'du mitzrayim.
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At first our forefathers worshiped idols, but now the Omnipresent has brought us near to
His service, as it is written: "Joshua said to all the people: so says the Lord God of Israel your
fathers have always lived beyond the Euphrates River, Terah the father of Abraham and Nahor;
they worshipped other gods. I took your father Abraham from the other side of the river and led
him through all the land of Canaan. I multiplied his family and gave him Isaac. To Isaac I gave
Jacob and Esau; to Esau I gave Mount Seir to inherit, however Jacob and his children went down
to Egypt.""

Baruch shomeir havtachato I'Yisrael, baruch Hu. RIT 772,580 inmwan wiw 72
shehakadosh Baruch hu chishav et hakeitz, TP DR W NI I3 IRV
La'asot k'mah sheamar I'avraham avinu WIN D;‘H:&‘? DRRY 3 mw;g‘;
bivrit bein hab'tarim, shene’emar: TJKJW Ryl qiaty B s g g b
vayomer I'Avram yadoa teida, Siglia i Dj:&i7 pleh s
ki geir yihyeh zaracha, b’eretz lo lahem, D:'li') N PR3 T AN 3 2
va avadum v'inu otam arba meiot shanah. ST DIND D3R DOR 1Y) 0172
V'gam et hagoy asher ya'avodu dan anochi DI 777 9T2RY WK T DR N
v'acharei chein yeitz'u birchush gadol. .‘71'[; w273 INXY 12 "IN

Blessed be He who keeps His promise to Israel; blessed be He. The holy one, blessed be he,
predetermined the time for our final deliverance in order to fulfill what He had pledged to our
father Abraham in a covenant, as it is written: "He said to Abram, your descendants will surely
sojourn in a land that is not their own, and they will be enslaved and afflicted for four hundred
years; however, I will punish the nation that enslaved them, and afterwards they shall leave with

great wealth."'®

=>» The matzah is covered and the wine glasses are raised as we sing. The glass is set down and
the matzah uncovered when we continue with magid.

V'hi she'am 'dah la‘avoteinu vianu. 257 10N TRy N
Shelo echad bilvad -r:b: T Nby
amad aleinu I'chaloteinu. um‘v:‘v 1:*‘7:: Yy
Ela sheb ‘chol dor vador 9§y ‘7:::0 x‘vx
omdim aleinu I'chaloteinu, um‘vz’v 1:*5:: o> iy
v'hakadosh Baruch hu RIT 7173 WP
matzileinu miyadam. a7n 13‘?‘3?_2

This covenant that remained constant for our ancestors and for us has saved us against any
who arose to destroy us in every generation, and throughout history when any stood against us to
annihilate us, the holy one, blessed be he, saved us from them.
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Arami oved avi, vayered mitzrayma,
vyagar sham bimtei mat; vayahi-sham,
ligoy gadol atzum varav.

Vayare'u otanu hamitzrayim,
vayanunu; vayitnu aleinu, avodah kashah.

Vanitzak, el-Adonai Elohei avoteinu;
vayishma Adonai et-koleinu,
vayar et-anyaini v'et-amaleinu v 'et-lachatzeini.

Vyotzi'enu Adonai, mimitzrayim,
b’yvad chazakah u'vizroa nituyah,
uvmora gadol--uvotot, uvmoftim.

Vayivi'einu, el-hamakom hazeh;
vayitein-lanu et-haaretz hazot,
eretz zavat chalav u'dvash.
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“An Aramean astray my ancestor; he went down to Egypt and sojourned there, as a people

few-in-number, but he became there a nation, great, mighty (in number) and many. Now the

Egyptians dealt-ill with us and afflicted us and placed upon is hard servitude. We cried out to

YHWH, the God of our fathers, and YHWH hearkened our voice: he saw our affliction, and our

strain, and our oppression, with a strong hand and with an outstreached arm, with great awe

inspiring (acts) and with signs and portents, and he brought us to this place and gave us this land,

a land flowing with milk and honey.""’

Tzei ul’'mad, mah bikeish Lavan ha arami
la‘asot I'Ya akov avinu.

Sheparoh lo gazar ela al hazcharim

viavan bikeish laakor et hakol,

shene'emar: arami oved avi, viyeired mitzrayma

vayagar sham bimtay mi'at, vayihi sham ligoy gadol,

atzum varav vayared mitzrayma —
ahnus al pi hadibur.
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Go and learn: Note well that Lavan the Aramean intended ultimately to kill our ancestor
Jacob, after he trapped him into working for his wives and flocks for 20 years. Even Pharaoh only
intended to kill the male children, while Lavan intended to annihilate all of Jacob’s family,
bringing the Jewish People to an end.

Vayagor sham — milameid shelo yarad Yaakov avinu ghipmt 3 ZPSJ‘ 77 N‘?W 7?35?3 ow =M
l'hishtakei’a b’'mitzrayim ela lagur sham, ov ﬁﬂ% &5& oMmxn3a SJPDW'I‘?
shene'emar: vayomru el paroh, lagur baaretz banu, JIRD PRI m‘; S ‘7& TR NI
ki ein mireh latzon asher la'avadecha, ?["l;SJL) WWN ]&3‘7 Inivinlall b\ )
ki chaveid hara'av b'eretz K'na an. AP PIR2 277 732D
V'atah yeish'vu na avadecha b eretz goshen. WA TN T2 R 2W oM

He sojourned there implies that he did not come down to settle in Egypt but only to live
there temporarily, as it is written: "They (the sons of Jacob) said to Pharaoh: 'We have come to
sojourn in this land because there is no pasture for your servants' flocks, for the famine is severe in

the land of Canaan. For now, though, let your servants dwell in the land of Goshen."'®

Bimtei m’at — k'mah shene'emar: IMARIY D - 1Y N3
b’shivim nefesh yardu avotecha mitzraymabh, JTMINN DI2N 177 We Dwava
vatah samcha Adonai Elohecha 7‘75& e/ Ry gl
k'choch’vei hashamayim larov. .:ﬁ‘? oMYT "32103

Few in number, as it is written: "With seventy souls your ancestors went down to Egypt, and
now the Lord your God has made you as numerous as the stars in the sky.""”

Vay'hi sham I'goy — _ \1’3(? o
mlameid shehayu Yisrael mitzuyanim sham. oY oasn 5&7W‘ ™Y 7?3‘7?3

There he became a nation means that they became a distinct people in Egypt.

Gadol atzum - k'mo shene 'emar: MANIY D - DIBY 57'!3
uv'nei Yisrael, paru vayishr'tzu vayirbu 12N NN D 5&7?0” "33
vaya atzmu b’m’od m'od, vatimalei ha aretz otam. OnR 7IRT x‘vr:m JIRR TRDD BN

Great, mighty, as it is written: "The children of Israel were fruitful and increased greatly;

they multiplied and became mighty, and the land was full of them."*°
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Varav — k’'mah shene'emar: SIMRIY DD - 27

rivavah k'tzemach hasadeh nitatich, sk Tl'lg?;‘[ piakJolyyiminiy
vatirbi vatigdili vatavoi ba'adi adayim, AaMTY 83 "&313] *S-mm Ralnigh
shadayim nachonu usi’areich tzimei’ach, IR PYY Mo O
vat airom v'eryah. Raiimbali=mbRgh
vayareiu otanu hamitzrim vay anunu, A28 OMRnRD ﬂ:!j& WM
vayitnu aleinu avodah kashah. TR Ay oy amm

And numerous, as it is written: "I made you as populous as the plants of the field; you grew
up and wore choice adornments; your breasts were firm and your hair grew long; yet, you were

bare and naked."*! "The Egyptians suspected us of evil and afflicted us; they imposed hard labor
n22

upon us.

Vayareiu otanu hamitzrim — k'mo shene ‘emar: IMRIY D - ONINRT ORI
havah nitchakmah lo, pen yirbeh, A3 B i niaieigighiiyinin)
vhayah ki tikrenah milchamah, TITTDU‘?TD aRTPN "2
vnosaf gam hu al soneinu v'nilcham banu, 212 0m93 NI Sy K17 03 Fjoi
valah min ha'aretz. IR 1R 1o

Now the Eqyptians dealt-ill with us as it is written: "Come-now, let us use-our-wits against
them, lest they become many-more, and then, if war should occur, they too be added to our
enemies and make war upon us or go up away from the land!"*?

Vay anunu — k'mah shene'emar: WDNJW 2 - N
vayasimu alav sarei misim I'ma’an anoto b siviotam. z:m‘v:o: Ny ]S_Jf_:i? ovon MW 1”‘?5] MM
Vayiven arei miskinot I'faroh. HS.7755 D2on MW AN
Et pitom v'et raamseis. Reloja) i ylinigl-Rel

And they afflicted us, as it is written: "They set taskmasters over them in order to oppress
them with their burdens; the people of Israel built Pithom and Raamses as storecities for
Pharaoh."**

Vayit'nu aleinu avodah kashah — k'mo shene'emar: MR I3 - YR m7aw by e
vaya avidu mitzrayim et b'nei Yisrael b'farech. 083 i')?ﬁW‘ 32 DR OM8R TN

They imposed hard labor upon us, as it is written: "They imposed backbreaking labor upon

the people of Israel."*
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Vanitzak el Adonai elohei avoteinu, Rhygini *n‘ax " ‘7;{ PYisI)
vayishma Adonai et koleinu, 13$P iah IR inlivky
vayar et onyeinu v'et amaleinu v'et lachatzeinu. .433[‘}5 ighy 13‘7?35.7 DRY 1270 DN XM

"We cried to the Lord, the God of our fathers; the Lord heard our cry and saw our affliction,

our toil, and our oppression."*

Vanitzak el Adonai elohei avoteinu - k'mah shene'emar:  :RIY T2 - WNIN TR M DX prm

vayihi vayamim harabim hahem (m Iy s g Py e R
vayamot melech mitzrayim, 8" ‘[‘7?3 iglaky
vayeian chu binei Yisrael min ha'avodah vayizaku, PPN ] pipbiin e 5&127“ "33 IR
vata al shavatam el haFlohim min ha'avodah. aET 1 oreNT oY ooy Sym

We cried to the Lord, the God of our fathers, as it is written: "It happened in the course of
those many days that the king of Egypt died; the children of Israel sighed because of their labor
and cried; the slaves’ cry reached God."*”

Vayishma Adonai et Koleinu — k’'mah shene’emar: MR 7D - 13‘7'7 gt Ialivinliky
vayishma Elohim et naakatam, ADPRI NN D"f‘?& iValiky
vayizkor Elohim et brito et Avraham, A073R DR m‘ﬁ: Igh) D"l%{ 11:?‘1
et Yitchak v'et Ya akov. 2PYY DR PN IR

The Lord heard our cry, as it is written: "God heard their groaning; God remembered His

covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob."?®

Vayar et an’yeinu — zo p'rishut derech eretz, JOR T DR I - WY DY RN
k’'mah shene'emar: vayar Elohim et binei Yisrael i')&ﬁW‘ Rl ahy D"l")& R R D
vayeida Elohim. N=pyi ‘7& M

And saw our affliction, that is, the conjugal separation of husband and wife, as it is written:

"God saw the children of Israel and God knew."?

Vet amaleinu — eilu habanim. K'mah shene'emar: AN D .0N3T 15& - 13‘7?35.7 lah g
kol habein hayilod hay orah tashlichuhu 1'!:"7(2711 R 71‘7"[ 127 i')D
v'chol habit t'chayun. NEkniglgiolyi i7:31

Our toil refers to the drowning of the sons, as it is written: "Every son that is born you shall

cast into the river, but you shall let every daughter live."*
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Vet lachatzeinu — zeh had’chak, k’'mah shene'emar: IRIY D P 7 - 1331‘[‘7 by
v gam raiti et halachatz asher mitzrayim DR N 'VI'IL)'[ DR N7 ON
lochatzim otam. .DD& D‘3UL/'

Our oppression means the pressure used upon them, as it is written: "I have also seen how

the Egyptians are oppressing them."*

Vayotzi'einu Adonai mimitzrayim, byad chazakah, RT3 ORI 1 NN
Uvizro'a n'tuyah, uv'mora gadol, uv’otot uv'moftim. 00221 NINR2Y L)‘IJ NI37 0] 2T

"The Lord brought us out of Egypt with a mighty hand and outstretched arm, with great

awe, miraculous signs and wonders."*

Vayotzieinu Adonai mimitzrayim — lo al ydei malach, '[&5?3 M i')SJ XS - D3N M ARBIM
vio al y'dei saraf, vio al y'dei shaliach, ﬂ“?W N 5p x‘m A0 "I‘ i7SJ &51
ela hakadosh baruch hu bichvodo uv'atzmo, JPRY2Y 17322 R 02 wﬁp-r &58
shene'emar: vavarti v'eretz mitzrayim balaylah hazeh, — 717 'li7 53 QIR PIR2 N3N INIY
v'hikeiti kol b'chor b’eretz mitzrayim meiadam D'Tikj?; 0 73R 7R3 7133 ‘73 ThRem
vad b’heimah, NninigioReis)
uv'chol elohei mitzrayim e’eseh shifatim. Ani Adonai. DN .DNRY TRUN 0UIsn ‘75& 53:1

The Lord brought us out of Egypt not by an angel, not by a seraph, not by a messenger, but
by the holy one, blessed be He, Himself, as it is written: "I will pass through the land of Egypt on
that night; I will smite all the firstborn in the land of Egypt from man unto beast; on all the gods
of Egypt I will execute judgments; I am the Lord."*

Vavarti v'eretz mitzrayim balaylah hazeh - - Tli7‘i7 D8R YIN3 "2
ani v’lo malach '[R‘?D &51 R
v'hikeiti cholbchor b'eretz mitzrayim — - 0™MER YOR2 =123 L)D K-l
ani vio saraf f]ﬂw xbw N
uv'chol elohei mitzrayim e'eseh sh'fatim - _ DUoEY MRy oM ToN Do
ani v’lo hashaliach. ﬂ“?W'I x‘m N
Ani Adonai — ani hu v’lo acheir. R XD NI7T R - NN

I will pass through the land of Egypt on that night, myself and not an angel; I will smite all
the firstborn in the land of Egypt, myself and not a seraph; on all the gods of Egypt I will execute
judgments, myself and not a messenger; I am the Lord, I and none other.>*

17



Blyad chazakah - zo hadever, k’'mah shene 'emar: MR D I2TT - P13

hiney yad Adonai hoyah b'mikn’cha asher basadeh, STTW2 WR TIPND TN T T
basusim, bachamorim, bag'malim, babakar uvatzon, ,]RB;H Wl?;;ﬂ ,D‘i?f;;;ﬂ ,D“ﬁ_bi_'j; Rmfiofio)al
dever kaveid m'od. JINR 22 737

Mighty hand refers to the disease among the cattle, as it is written: "Behold the hand of the
Lord strikes your cattle which are in the field, the horses, the donkeys, the camels, the herds, and

the flocks a very severe pestilence."”

Uvizroa n'tuyah — zo hacherev, k'mah shene emar: SMANIY TIND 2T AT - L] 2T
v'charbo sh’lufah b'yado, n'tuyah al Yerushalayim. o5 by ) e 151‘7::7 i39m

Outstretched arm means the sword, as it is written: "His drawn sword in his hand,

outstretched over Jerusalem."®

Uv'mora gadol. Zeh giluy sh'chinah, k'mah shene emar: IR D DY 53 7 - 573 iglelmb

oh hanisah Elohim lavo lakachat Io 55 A5 Nab oy moaT
goy mikerev goy, Nk iy Iela) ")
b’masot b’otot uv'moftim, Raiigla)ietigighiogiclalal
uv'milchamah uv'yad chazakah uvizroa n'tuyah, ST 2T RIn T3 WTJH‘?D:W
uv'moraim g 'dolim, D“?'IJ D723
k'chol asher asah lachem Adonai Eloheichem oo ™ ook My w559
b’'mitzrayim [l'einecha. '[’J’SJL) o"xn3

Great awe alludes to the divine revelation, as it is written: "Has God ever attempted to take
unto Himself, a nation from the midst of another nation by trials, miraculous signs and wonders,
by war and with a mighty hand and outstretched arm and by awesome revelations, just as you saw

the Lord your God do for you in Egypt, before your eyes?"*’

Uv'otot — zeh hamateh, k’'mo shene emar: :IRIY D ORI 7 - NINR3Y
v'et hamateh hazeh tikach byadecha, T3 ﬂ[?m iEailomushy|
asher ta'aseh bo et haotot. DRI DN 12 T0En UN

Miraculous signs refers to the miracles performed with the staff of Moses, as it is written:

"Take this staff in your hand, that you may perform the miraculous signs with it."*®

U'vimoftim — zeh hadam, k'mo shene'emar: IMANIY MWD .07 7 - OEnaY
v'natati moftim bashamayim u'va aretz. Nanimtiayelcnfayylylelygighy
Dom v'eish v'timrot a’shan. JUY DITRT WUR) 07
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Wonders - this is the blood, refers to the plagues of blood, fire, and smoke, as it is written:

"T will set wonders in the sky and on the earth. Blood and fire and pillars of smoke."*

=>» Tradition holds that we spill a little of our wine to mark each plague. Throughout the ages
there have been several ways of counting these plagues. The first is a drop for each—blood, fire,
and pillar of ash.

Dom, ,Dj
v'eish, R
v timrot a’shan. Rl Bebimiekinl

=>» The second is two drops for each—a strong hand, an outstreached arm, awesome power, signs,
and wonders.

Byvad chazakah, SR T2
u'v'zroah nituyah, Rppcichi ik
u'v'morah gadol, ,‘7‘!; iglelmb
u'votot, DINR3
u'v'moftim. Nupgiiall

= Next, and most commonly known, spilling a drop for each of the ten plagues—blood, frogs,
vermin, lice, cattle disease, boils, hail, locust, darkness and death of the first born.

Eilu eser makot sheheivi hakadosh baruch hu RIT S92 WITRT RM2TW DIDn WY 15N
al hamitzrim b'mitzrayim, v'eilu hein: 17 IR, OMIRND DRI Y

These are the ten plagues that the holy one, blessed be He, brought upon Egypt. These are:

Dom Blood o7
Tzfardeyah Frogs yTnes
Kinim Vermin/Lice [mpho)
Arov Wild Beasts 21w
Dever Cattle Disease 037
Sh'chin Boils 1Y
Barad Hail T3
Arbeh Locust 208
Choshech Darkness g7l
Makat Bechorot Death of the First Born nimio32 nan
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=>» Finally, Rabbi Yehudah remembered the list of the ten plagues by initials and had the custom of
spilling one drop for each of three groupings.

Rabi Yehudah hayah notein bahem simanim: 00 072 ]Dﬁl o AT P27
DTz"K AD’Sh BACh™B STIND WY 8T
Rabi Yosei hagalili omer: SN “?‘i?;fl plob ity
minayin atah omer shelaku hamitzrim mahciniy| HDL)W SIN TTOR 770
bimitzrayim eser makot nion Yy oIsn3
v'al hayam laku chamishim makot? ?nisn ownn 17‘7 o Sy
Bamitzrayim ma hu omer? 27K RIT I o"xn3a
Vayomru hachartumim el paroh: il 5& DL 17RM
etzba Elohim he, v'al hayam ma hu omer? 208 KT I O ‘73.71 N7 D"l‘?& VXN
Vayar Yisrael et hayad hagdolah 'fi?'l;j 70 DR i')?ﬁW‘ NN
asher asa Adonai bimitzrayim, IR0 Y IY UN
vayiyru ha'am et Adonai, 20 DR DY R
vaya aminu b’Adonai uvMoshe avdo. T3P TIUn2Y M2 RN
Kamah laku b’etzba? Eser makot. Di2n TPy PrasNa 135 2
Emor maatah: b'mitzrayim laku eser makot nizn "Ry 135 =ik {elaliyighsalmhiet
val hayam laku chamishim makot. . Dion ownn 1‘7‘7 oM ‘7571

Rabbi Yose the Galilean says: How does one derive that, after the ten plagues in Egypt, the
Egyptians suffered fifty plagues at the Sea? Concerning the plagues in Egypt the Torah states that
"the magicians said to Pharaoh, it is the finger of God."* However, at the Sea, the Torah relates
that "Israel saw the great hand which the Lord laid upon the Egyptians, and the people revered the
Lord and they believed in the Lord and in His servant Moses."* It reasons that if they suffered ten
plagues in Egypt, they must have been made to suffer fifty plagues at the Sea.

Rabi Eliezer omar: minayin shekol makah mon 5;27 1730 NI 7757“‘7& pnky)
u'makah shehaivi hakadosh baruch hu NI 993 IR R T2
al hamitzrim b’mitzrayim hayta shel arba’a makot? 0121 Y3IR iW? minia =ik jakia gk joiy) 53
Shene'emar: yishlach bom charon apo, JBR 117 o3 i'li?W‘ IANIY
evrah vaza'am v'tzarah, mishlachat malachei raim. Nuphty ‘D&BD DHBWD S 09T 7R3Y
Evrah — echat, vaza'am — shtayim, v'tzarah — shalosh, WBW - TR LAY - oY) OO - oY
mishlachat malachei raim — arba a. L20R - 07 ’D&LHD ﬂﬂbWD
Emor ma atah: b'mitzrayim laku arba’im makot Dion owanN 1‘75 DOR03 : RPN TN
v'al hayam laku matayim makot. Dion onRe 1p‘7 o7 Sy
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Rabbi Eliezer says: How does one derive that every plague that God inflicted upon the
Egyptians in Egypt was equal in intensity to four plagues? It is written: "He sent upon them his
fierce anger, wrath, fury and trouble, a band of evil messengers."** Since each plague was
comprised of wrath, fury, trouble and a band of evil messengers, they must have suffered forty
plagues in Egypt and two hundred at the Sea.

Rabi akivah omer: minayin shekol makah
u'makah shehaivi hakadosh baruch hu

al hamitzrim b’mitzrayim hayta shel chamesh makot?

Shene emar: yishlach bom charon apo,

evrah vaza'am v'tzarah, mishlachat malachei ra’im.

Charon apo - echat, evrah — shtayim,
vaza'am — shalosh, v'tzarah — arba a,

mishlachat malachei raim — chamesh.

Emor ma atah: b’'mitzrayim laku chamishim makot
val hayam laku chamishim u'matayim makot.

T2 DY 1 MmN N3PY 27

RIT 33 WiTRT X270 P

?Mizn W DY ntT orsn3 osnn by
JBR 1370 03 1PYN Ny

O'P7 2870 AM2W 7173 OV 13Y
OPY - 77I2Y DN - IBR 70

DI - TIRY WO - oy

W - O Pnhn Naoun

nion ownT Y 0BRD NP TN
iz oosm ownn 3ph o o

Rabbi Akiva says: How does one derive that every plague that God inflicted upon the

Egyptians in Egypt was equal in intensity to five plagues? It is written: "He sent upon them his

fierce anger, wrath, fury and trouble, a band of evil messengers.""

Since each plague was

comprised of fierce anger, wrath, fury, trouble and a band of evil messengers, they must have

suffered fifty plagues in Egypt and two hundred and fifty at the Sea.

Kama ma’a lot tovot lamakom aleinu.

Ilu hotzi’anu mimitzrayim,

v'lo asah bahem shfatim, dayenu.
Ilu asah bahem shfatim,

v'lo asah vailoheihem, dayenu.

Ilu asah vailoheihem,

v'lo harag et bichoraihem, dayenu.
Ilu harag et bichoraihem,

v'lo natan lanu mamonam, dayenu.
Ilu natan lanu mamonam,

v'lo karah lanu et hayam, dayenu.
Ilu karah lanu et hayam,

v'lo he’evairanu bitocho becheravah, dayenu.

[lu he’evairanu bitocho becheravah,
v'lo shikah tzareinu b’tocho, dayenu.
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[lu shikah tzareinu b’tocho,

v'lo sifek tzarchainu bamidbar arba’im shana, dayneu.

Ilu sifek tzarchainu bamidbar arba’im shana,
v'lo he’echilanu et haman, dayenu.

Ilu he'echilanu et haman,

v'lo natan lanu et hashabbat, dayenu.

Ilu natan lanu et hashabbat,

v'lo karvanu lifnei har Sinai, dayenu.

Ilu karvanu lifnei har Sinai,

v'lo natan lanu et hatorah, dayenu.

Ilu natan lanu et hatorah,

v'lo hichnisanu I'eretz Yisrael, dayenu.
Ilu hicnisanu I'eretz Yisrael,

v'lo vana lanu et bait habchirah, dayenu.

God has bestowed many favors upon us.
Had He brought us out of Egypt,
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and not executed judgments against the Egyptians, it would have been enough

Had He executed judgments against the Egyptians,
and not their gods, it would have been enough
Had He executed judgments against their gods,

and not put to death their firstborn, it would have been enough

Had He put to death their firstborn,

and not given us their riches, it would have been enough

Had He given us their riches,

and not split the Sea for us, it would have been enough

Had He split the Sea for us,

and not led us through it on dry land, it would have been enough

Had He led us through it on dry land,

and not sunk our foes in it, it would have been enough

Had He sunk our foes in it,

and not satisfied our needs in the desert for forty years, it would have been enough

Had He satisfied our needs in the desert for forty years,

and not fed us the manna, it would have been enough

Had He fed us the manna,

and not given us the Sabbath, it would have been enough

Had He given us the Sabbath,

and not brought us to Mount Sinai, it would have been enough

Had He brought us to Mount Sinai,
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and not given us the Torah, it would have been enough

Had He given us the Torah,

and not brought us into Israel, it would have been enough

Had He brought us into Israel,

and not built the Temple for us, it would have been enough

Ilu ilu hotzi’anu,
hotzi’anu mimitzrayim,
hotzi’anu mimitzrayim, dayenu.

Ilu ilu natan lanu,
natan lanu et hashabbat,
natan lanu et hashabbat, dayenu.

Ilu ilu natan lanu,
natan lanu et hatorah,
natan lanu et hatorah, dayenu.

Al achat, kamah v’kamabh,

Tovah k’fulah u'mchupelet lamakom aleinu:
shehotziyenu mimitzrayim, v’asah vahem shifatim,
v'asah valohaihem, v’harag et bichoreichem,
v'natan lanu et mamonam, v'’kara lanu et hayam,
v'he’evireinu bitocho becharavah,

v'shika tzareinu bitocho,

v'sipaik tzarchainu bamidbar arba’im shana,
v'he’echileinu et haman, v'natan lanu et hashabbat,
v'kervanu lifnei har Sinai,

JIR°RIT 1R 1N
fa\p ity
23T, OIS NN

215 13 by by
DY Ny 17 10
AT N3WT DR 15 10

215 103 198 19N
hiphish B R R g
AT TR DR 1S 103

DY D o by

Aroy oipeb nbeom nhed nain
BPDRY 072 PP DR MY
Batylyhimiall ol Sy ity ary b e 154
02 PN 15 27 .03inn g 1 1o
2702 13902 37738

Ji5in3 13 vpw

TTIY DPYITN 23703 AR5 PR
N2WT Y 12 107 19T DY 122N
20 97 *2h N3

v'natan lanu et hatorah, v’hichnisanu I'eretz Yisrael, 5&7127‘ ]ﬁ&5 122M2M ,ﬂjﬁﬂﬂ Igh 13:7 103
IR0 N3 DY 1375 mad

arpiziy 52 Sy "85

u'vanah lanu et bait habchirah
lichaper al kol avonoteinu.

Each one of these good things would have been enough to earn our thanks. God took us out
of Egypt, punished the oppressors, and humiliated their gods, exposing their futility. God killed
their first born and gave us some of the Egyptians’ wealth just compensation for our labor. God
divided the Red Sea for us, bringing us across on dry land, while drowning our pursuers in the sea.
God supplied our needs for forty years in the desert feeding us manna. God granted us the Shabbat
and brought us to Mount Sinai to receive the Torah. God ushered us into Eretz Yisrael and later
built us a temple, the chosen place to atone for our crimes and misdemeanors.
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Rabban Gamlieil hayah omeir: IR T 5&’5?33 127

kol shelo amar sh’loshah d'varim eilu bapesach, 1093 198 o137 -rw‘»w pialy x‘vw 5:
lo yatza y dei chovato, v'eilu hein: 177 To8Y N2 T R KD
Pesach, J108
Matzah, SIS0
Umaror. Rabinlab

Rabban Gamliel would teach that all those who had not spoken these three words on
Passover had not fulfilled their obligation to tell the story, and these three words are:

Pesah,
Matzah,

and Maror.

=>» A participant picks up the Zroah from the seder plate while describing as below.

Pesach shehayu avoteinu och’lim, n*‘ppﬁx WNIIN MY o2
bizman shebeit hamikdash hayah kayam, 02 T WRRT Dh3w T3
al shum mah? T W bp
Al shum shepasach hakadosh baruch hu R I WiTRn oy o by
al batei avoteinu b’mitzrayim, Ruhigkya)al n:*m’:g; N3 i75_.7
shene ‘emar: INIY
va amartem zevach pesach hu I'’Adonai, “5 N7 1702 127 ORTAR]
asher pasach al batei vnei Yisrael oMNn2 ‘7&727” "2 D3 5p moD N
b’mitzrayim, b'nagpo et mitzrayim v'et bateinu hitzil, ?5‘3'1 WD DR LOTIEN DY 203
vayikod ha'am vayishtachavu. .111‘[1_1@77] mboy ‘lP?]

The Pesach which our ancestors ate when the Second Temple stood: what is the reason for
it? They ate the Pesach (offering) because the holy one, Blessed be He “passed over” the houses of
our ancestors in Egypt, as it is written in the Torah: “And You shall say, ‘It is the Passover offering
for Adonai, who passed over the houses of the Israelites saving us in Mitzrayim but struck the
houses of the Egyptians.”**
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=>» A participant picks up the matzah while describing as below.

Matzah zeh sheanu och’lim, ,n*‘p;ﬁx NRY 717 RN
al shum mah? o Sy
Al shum shelo hispik b'tzeikam shel avoteinu wnioy by opsa preen 8hY o by
l'hachamitz ad sheniglah aleihem D'l“?SJ 'li')JJW P ?‘Dﬂﬂ‘?
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Matzah what does it symbolize in the Seder? There was insufficient time for the dough of
our ancestors to rise when the holy one, Blessed be He was revealed to us and redeemed us, as it is
written in the Torah: “And they baked the dough which they brought forth out of Egypt into
matzah cakes of unleavened bread which had not risen, for having been driven out of Egypt they
could not tarry, and they had made no provisions for themselves.”*

=>» A participant picks up the Maror while describing it as below.

Maror zeh sheanu och’lim, ,n*bpix NRY 777 91
al shum mah? 20 O Sy
Al shum shemeirru hamitzrim O30T Y oW by
et chayei avoteinu b’mitzrayim, AMsn3 33”D13§ "o ON
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et kol avodatam asher avdu vahem b farech. 722 072 T2y W onTay Do 0y

Why do we eat Maror? For the reason that the Egyptians embittered the lives of our
ancestors in Mitzrayim, as the Torah states: “And they embittered their lives with servitude, with

mortar and bricks without straw, with every form of slavery in the field and with great torment.”*°
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The Orange
=>» A participant picks up the orange while describing it as below.

And, there are those who add: The orange carries within itself the seeds of its own rebirth.
When we went forth from the Narrow Place, Mitzrayim (Egypt), the Jewish people passed through
a narrow birth canal and broke the waters of the Red Sea. As we women step forward to claim our
full role in Judaism, we too can be full participants in a Jewish rebirth. Our place in Judaism will
be as visible as the orange on our seder plate. And thus we were born into the world. The wisdom
of women who were midwives, like Shifra and Puah, made that birth possible.

B’chol dor vador chayav adam lirot et atzmo PRY NN m‘xj‘? 078 21 7T T 5;:
k'ilu hu yatza mimitzrayim, L8R RYY N7 1‘7&3
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In every generation one is obligated to see oneself as one who personally went out from
Egypt. As it is said: "You shall tell your child on that very day: 'It's because of this, what God did
for me when I went out from Egypt."* Not only were our ancestors redeemed by the holy one
blessed be He, but even we were redeemed with them. As it is said: "God took us out from there in

order to bring us and to give us the land God swore to our ancestors."*®

=>» The wine cup is raised as we recite this passage and lowered afterward.
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Therefore it is our duty to thank and praise, pay tribute and glorify, exalt and honor, bless
and acclaim the One who performed all these miracles for our fathers and for us. He took us out
of slavery into freedom, out of grief into joy, out of mourning into a festival, out of darkness into a
great light, out of slavery into redemption. We will recite a new song before Him! Halleluyah!

Halleluyah hal'lu avdei Adonai, B ) 15‘7'! 7‘1557
hal'lu et sheim Adonai. 2oy o 1‘75'[
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Hallelujah. O servants of the Lord, give praise; praise the name of the Lord. Let the name of
the Lord be blessed now and forever. From east to west the name of the Lord is praised. The Lord
is exalted above all nations; God’s glory is above the heavens. Who is like the Lord our God, who,
enthroned on high, sees what is below, in heaven and on earth? God raises the poor from the dust,
lift up the needy from the refuse heap to place them with the great men of God’s people. God
places the childless woman among her household as a happy mother of children.*
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When Israel went out of Egypt, when the household of Jacob left a people with a strange
tongue, Judah became the place from which God’s holiness went fort, Israel became the seat from
which the world would know of God’s rule. The sea looked and fled, The Jordan reversed its
course. Mountains skipped like rams and the hills jumped about like young lambs. What is
happening that you turn back, O sea, Jordan, why do you reverse your course? Mountains, why do
you skip like rams And hills why do you jump like lambs? You are beholding the face of your
Creator, Before God, before the God of Jacob, turning rocks into swirling waters and stones into a
flowing spring.>°

=>» After covering the matzah, we recite the blessings over the wine and we drink the second cup.

Hinini muchan u’'mizuman likayam D‘P‘? 17TI% 1272 M3
mitzvat kos sheni shel arbah kosot. 01D paIN ‘727 "W o1 M

Here I am ready to perform the mitzvah of the second of the four cups of wine.”

Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech ha'olam, D51SJ'I '[‘7?3 WITOR ™ migh Pt}
asher galanu vga'al et avoteinu mimitzrayim, , OI3RR N3N DR L)NJW 1358: YN
v'higianu lalaylah hazeh le‘'echol bo matzah umaror. S 8 12 DonD M -r‘v b NPT
Kein Adonai Eloheinu vEilohei avoteinu WOIN TON) 13*‘:‘7& " 1D
yagi'einu I'mo ‘adim v lirgalim acheirim haba im DON3T OIS DY) orin gy
likrateinu I'shalom, oibw noxph
s'meichim bvinyan irecha v'sasim ba avodatecha. SRTIRY oW Y 1732 MY
V'nochal sham min hazvachim umin hapsachim D0 1Y O3] 10 QY L)DNJW
asher yagia damam al kir mizbachacha I'ratzon, 137‘7 03M P 557 DT 2737 YN
vinodeh I'cha shir chadash al g ulateinu PRI Sy w7 W 17 TN
v'al p'dut nafsheinu. YD) MTD O
Baruch Atah Adonai, ga al Yisrael. 5&127‘ ‘7&1 pRnish bl

Praised are You, Adonai our God, Master of the universe, who has redeemed us and our
fathers from Egypt and enabled us to reach this night that we may eat matzah and maror. Lord
our God and God of our fathers, enable us to reach also the forthcoming holidays and festivals in
peace, rejoicing in the rebuilding of Zion your city, and joyful at your service. There we shall eat
of the offerings and Passover sacrifices which will be acceptably placed upon your altar. We shall
sing a new hymn of praise to you for our redemption and for our liberation. Praised are you,
Adonai, who has redeemed Israel.

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech haolam, ’DI?WU '[‘7?3 ﬂJ‘U"')gs N IRR TN2
borei p'ri hagafen. 237 "2 RT3

Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, for creating the fruit of the vine.

=>» We drink the second cup of wine.
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The Midrash of Miriam’s Well
= We refill our water glasses.

A Midrash teaches us that a miraculous well accompanied the Hebrews throughout their
journey in the desert, providing them with water. This well was given by God to Miriam, the
prophetess, to honor her bravery and devotion to the Jewish people. Both Miriam and her well
were spiritual oases in the desert; sources of sustenance and healing. Her words of comfort gave

the Hebrews the faith and confidence to overcome the hardships of the Exodus.

= We fill Miriam's cup with water to honor her role in ensuring the survival of the Jewish people.
Like Miriam, Jewish women in all generations have been essential for the continuity of our people.
As keepers of traditions in the home, women passed down songs and stories, rituals and recipes,
from mother to daughter, from generation to generation. Let us each fill the cup of Miriam with
water from our own glasses, so that our daughters may continue to draw from the strength and

wisdom of our heritage.

Brachat Kos Miriam (written by Susan Schnur)
You abound in blessings, God, creator of the universe, Who sustains us with living water.
May we, like the children of Israel leaving Egypt, be guarded and nurtured and kept alive in the
wilderness, and may You give us wisdom to understand that the journey itself holds the promise of
redemption. And we say, “AMEN.”

Rachtza mriEm

Hinini muchan u’'mizuman likayam D‘Pi7 1777 1290 3T

)
mitzvat achilat matzah. nsnn i?‘D§ DIxn
Here I am ready to perform the mitzvah of eating matzah.>
= In preparation for eating the Matzah we wash our hands only this time with a blessing. It is

customary to remain silent after reciting the blessing until it is time to eat the matzah. Some sing
niggunim (wordless tunes) to pass the time.
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Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha ‘olam, A2 Ton PR ™ N TN
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Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, who sanctified us with His holy
commandments and commanded us on washing hands.

Motzei NN

= We take the top, remaining half of the middle, and the bottom matzot, we recite the two
brachot, and then eat from the top and middle, reserving the bottom for the Hillel sandwich.

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha‘olam, 82 TR TR ™ N TN
hamotzei lechem min ha aretz. JORT R Dﬂi7 NI

Blessed are You, Adonai, Master of the universe, who take out bread from the earth.

Matzah 5187

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, ,D‘?ﬂSJU '[5?3 ﬂJ“U'i?gs N RR TIN3
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Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, who has sanctified us with His
holy commandments and commanded us to eat Matzah.

-
-
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Maror

= We dip maror in charoset, though not so much that we are unable to experience the sharpness
of the maror, recite the blessing and then eat the maror.

Hinini muchan u’mizuman likayam D"Pi') 11117 1272 M3
mitzvat achilat maror. .7ﬁ@ nb*:g Dxn

Here I am ready to perform the mitzvah of eating maror.>
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Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha'olam, B3P T2 AR N N 72
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Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, who has sanctified us with His
holy commandments and commanded us to eat maror.

Korech @ '[713

2 We combine maror and between matzah (traditionally from the third matzah) and eat the
three together just as Hillel did. Many add charoset to the sandwich as well.

Zeicher I'mikdash k Hillel. Somz wpnb
Kein asah Hillel bbm oY 12
bizman shebeit hamikdash hayah kayam. {= Rl W'IPTJTI D°3w 12132
Hayah koreich pesach, matzah, umaror v'ocheil b’yachad. hniniyl ‘7;1&] =1 RN 7D M
L’kayeim mah sheneemar. SMANIY D D‘.’.|_‘?
“Al matzot u’mororim yochluhu.” .ﬂﬂi?;&" 091 nixn Sp

This way of eating matzah, maror and haroset reminds us of how Hillel would do so when

the Second Temple still existed, making a sandwich of the Pascal lamb, matzah and maror,

fulfilling the Torah injunction: “with matzot and maror they shall eat the Pascal lamb.">*

Shulchan Orech '['I'ISJ ]ﬂ‘?W

= We eat the pessach meal.
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Tzafun

103

= We break the afikomen into enough pieces everyone at the seder can have some, then we each
eat the afikomen. Aside from wine (or grape juice), we should consume nothing after eating the
afikomen (though water remains permissible).

Hinini muchan u'mizuman likayam D‘3i7 1IRTIY 1272 M3
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Here I am ready to perform the mitzvah of eating the afikoman in memory of the pessach

sacrifice even if I am already full.>

Borech '[73

= We refill our our wine glasses and then recite the thanksgiving blessings for the meal we just

ate.

Hinini muchan u'mizuman likayam D”Di') 11717 1272 M3
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Here I am ready to perform the mitzvah to do like it is written in the Torah: “and you should eat

and be satisfied and give thanks."®

Shir Hama alot: :m‘vgr_a:r Y
b’shuv Adonai et shivat Tzion hayinu k'cholmim. ORBD 1T PR N2 Ny 2wa
Az y’malei s'chok pinu ulshoneinu rina, 137 1!3127‘71 iR ) me &L)?D" ™
az yomru vagoyim: higdil Adonai la'asot im eileh. 7‘7& oy mw::b » i?"l:'f 0723 171N° TN
Higdil Adonai la‘asot imanu, hayinu s’ meichim. NuNpielvihibiniithin}) 1'112757'7 " ‘7”'[3'[
Shuva Adonai et sh'viteinu, Ka afikim banegev. 2233 DOPPBRD NN"AW DR M AW
Hazorim b'dima b'rina yik tzoru. 113[7‘ TIT2 . YRT2 0w
Haloch yeileich uvacho nosei meshech hazara, DIT TR XYl 102 '[i')" ‘|1i7'l
bo yavo v'rina, nosei alumotav. 1‘11?3‘7& NP1 7372 X2 N3
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A song of ascents. When Adonai brought the exiles back to Zion it was like a dream. Then
our mouths were filled with laughter and our tongues with song. Then was it said among the
nations: “Adonai has done great things for them.” Truly Adonai has done great things for us, and
we rejoiced. Bring us from exile, Adonai, as the streams return to the Negev; those who sow in
tears shall reap in joy. Those who go out weeping, bearing sacks of seeds, shall return with joy,
bearing their sheaves.”’

Leader:
Chaveiral n’vareich. 5731720
Friends, let us give thanks.

Participants:

Y'hi sheim Adonai mvorach mei-atah v'ad olam. 021 w1 7Rpn AR oy
Blessed is the name of God now and forever.”®

Leader:

Y'hi sheim Adonai m'vorach mei-atah v'ad olam. .D(?ﬁSJ pialyighieRoiminieRili=i/ty

Birshut maranan vrabanan v'chaveirai, SO3M 133 1R ijB

n'vareich Eloheinu she ‘achalnu mishelo. Jown mhonw o 772

Blessed is the name of God now and forever.”® With the permission of all who are present,
let us thank God whose food we have eaten.

Participants:
Baruch Eloheinu she achalnu mishelo uv'tuvo chayinu. Ryt it 1‘7(27?3 1:‘73&27 ﬂ:‘tl"')gs T2

Blessed is our God whose food we have eaten and through whose goodness we live.

Leader:

Baruch Eloheinu she achalnu mishelo uv'tuvo chayinu. R hapin it imt] 1'727?3 13'73&27 ﬂJ”U'i?}j T2
Blessed is our God whose food we have eaten and through whose goodness we live.

Together:

Baruch hu u-varuch sh’mo. Y 73923 RIT 703

Blessed is God and blessed is God’s name.
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Baruch atah Adonai Eloheinu Melech ha'olam Di?iSJU '[‘7?3 HJ‘U"')gs pnaint In kil

hazan et ha'olam kulo b'tuvo 2903 92 OSiT P8 I
b’chein b'chesed uvrachamim mpaigiyintiyie)yiol i}
hu notein lechem I'chol-basar ki I'olam chasdo. ATom oS "2 1wz 595 ond nh N
uv'tuvo hagadol tamid lo chasar lanu, 135 non x‘v piely ‘71'[1‘! kit
val yechsar lanu mazon I'olam va-ed. iy z:’vw‘v YT 35 0 SR)
Ba'avur sh’'mo hagadol, 51'[3'[ ™Y 23
ki hu Eil zan um farneis lakol u’meitiv lakol, 525 2%, 595 kil iai ) i')R i ol
u'meichin mazon I'chol b'riyotav asher bara. X793 7278 1’1:11’7_:: 5;‘7 WQ 17207
Baruch atah Adonai hazan et hakol. .533 ish S i aigh e Lol

Blessed is Adonai our God, Sovereign of the universe, who sustains the entire world with
goodness, kindness and mercy. God gives food to all creatures, for God’s mercy is everlasting.
Through God’s abundant goodness we have not lacked sustenance, and may we not lack
sustenance forever, for the sake of God’s great name. God sustains all, does good to all, and
provides food for all the creatures whom God has created. Blessed is Adonai, who provides food

for all.

Nodeh I'cha Adonai Eloheinu L 5& » '[5 7T
al she’hinchalta la'avoteinu 13‘1‘113&‘7 1'151'!3'[27 ‘7SJ
eretz chemda tovah ur'chava. pimigiukiyimioRniyislyll dni
v al she’hotzeitanu Adonai Eloheinu mei'eretz mitzrayim, AN PIND ﬂ]"ﬁbgﬁ: ™ ONADRRIY 5571
ufditanu mibeit avadim, Ry bl g aaia i hig hagi-ab
val brit'cha she'chatamta biv'sareinu, Y23 nnnnY N3 ‘75.71
vl torat cha she limad tanu, ARTRY T0TiR Sy
val chukecha she'hodatanu, MNYTInY TR0 5&71
val chayim, chein va'chesed she'chonantanu, Rhighkyistvimieinalinl=hiini ‘7:71
val achilat mazon 1 h%‘:& ‘7571
sheata zan um farneis otanu tamid, ST DI 037D 1T TRRY
b'chol yom uv'chol eit uv'chol sha ah. TPy 5::1 Ny S22 o 5::

We thank Adonai our God for having given a lovely and spacious land to our fathers and
mothers; for having liberated us, Adonai our God, from the land of Egypt and freed us from the
house of bondage; for the covenant which God has sealed in our flesh, for the Torah which God
has taught us; for the laws which God has made known to us; for the life, grace and loving
kindness which God has bestowed upon us, and for the sustenance with which God nourishes and
maintains us continually, in every season, every day, even every hour.
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V'al hakol Adonai Eloheinu anachnu modim lach '[‘7 0712 TR ﬂJ‘U"?;_S ™ 555 ‘7571

um varchim otach, SR D273
yitbarach shimcha b'fi kol chai tamid I'olam va'ed: | DE)W% TR T L); g2l ?[?DW 703
Kakatuv, vachalta v'savata uveirachta D29 1'1573271 1'1‘73&1 A2
et Adonai Elohecha TTOR R
al ha aretz hatova asher natan lach. '[i? 103 wa n;ﬁwn }’1?5:[ ‘75_2
Baruch atah Adonai al ha-aretz v'al hamazon: il ‘73.71 (@bl by pRaint In kil

For all these blessings we thank Adonai our God with praise. May God’s name be praised by
every living being forever, as it is written: “When you have eaten your fill, give thanks to Adonai
your God for the good land which God has given you.”®® Blessed is God for the land and its

produce.

Racheim na Adonai Eloheinu al Yisrael amecha Ry i')?ﬁW‘ Sy oy Nl ama
val Y'rushalayim irecha val Tzion mishkan k'vodecha 77122 120N 11N ‘7::1 Y D‘5W1ﬁ‘ by
val malchut beit David m’shichecha '[ﬂ‘WD M 03 m:“)m 5571
v'al habayit hagadol v 'hakadosh Wi ‘71‘:31 M3 Sy
shenikra shimcha alav: Eloheinu Avinu, AR T ‘7& 1*‘7:: Y R
r'einu zuneinu parn’seinu v chalk lenu JATMm 13‘73531 139372 1T NPT
v'harvicheinu v’harvachlanu Adonai Eloheinu 1:"[‘7& ™ 1:5 mam
m'heira mikol-tzaroteinu. AR ‘7:?3 imiyie)
V'na al tatzricheinu Adonai Eloheinu, 3“7'58 7NN Sx N2
lo lidel matnat basar vadam o7 7?273 ghigie! ‘7”‘7 xb
vio lidei hal'va'atam, Dnm‘v-r ‘7‘5 &‘71
ki im I'vad'cha ham'lei‘a hap ‘tucha iniial=hy -m‘vm T o8 3
hak’dosha v’har'chava, hni=iniminil 'WZH'IP‘I
shelo neivosh v'lo nikaleim l'olam va-ed. Rabop DLMSJL) Di')DJ &51 iZabmb! &‘72’

May Adonai our God please have mercy on God’s people Israel, God’s city Jerusalem, Zion
the abode of God’s glory, the royal house of David, God’s anointed one, and the great and holy
Temple that bears God’s name. May our God, our Parent, tend and nourish us, sustain and
maintain us, and speedily grant us relief from all our troubles. May Adonai our God make us
dependent not on the alms or loans of others, but rather on Adonai our God’s full, open and
generous hand, so that we may never be humiliated or put to shame.
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When seder falls on a Friday night, include the portion in perenthesis.

(R 'tzei v’hachalitzeinu Adonai Eloheinu
b’mitzvotecha, uv'mitvat yom hashvi’i
haShabbat hagadol v'’hakadosh hazeh,
ki yom zeh gadol v’kadosh hu I'fanecha,
lishbat bo vianuach bo

bahavah k’'miztvat r'tzonecha,
ubrtzoncha hanee’ach lanu Adonai Eloheinu,
shelo t’hei tzara v'yagon

va anacha b’yom m nuchateinu,
v'har’einu Adonai Eloheinu

b’nechamat Tzion irecha,

uv'vinyan Yerushalayim ir kodshecha,

ki atah hu ba'al ha'y'shuot u'va'al hanechamot.)
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(Favor us and strengthen us, Lord our God, with your commandments with the

commandment concerning the seventh day, this great and holy Sabbath. This day is great and holy

before you to abstain from work and rest on it in love according to your will. In your will, Lord

our God, grant us rest so that there be nor sorrow and grief on our day of rest. Let us, Lord our

God, live to see Zion your city comforted, Jerusalem your holy city rebuilt, for you art Master of

all salvation and consolation.)

Eloheinu vEilohei avoteinu,

yaleh v'yavo vyagiah v'yeira'eh v'yeiratzeh v'yishma
vyipakeid, v'yizacheir zichroneinu ufikdoneinu,

v zichron avoteinu,

v zichron Mashiach ben David avdecha,

v zikhron Y'rushalayim ir kodshecha,
vzichron kol amkha beit Yisrael I'fanecha,
lifleita I'tova I'chein ul’chesed ul’rachamim,
I'chayim ul’shalom b’yom chag hamatzot hazeh
zochreinu Adonai Eloheinu

bo I'tova ufokdeinu vo livracha

v'hoshieinu vo I'chayim.

uv'dvar y'shuah v'rachamim

chus v'chaneinu v'racheim aleinu v'hoshieinu
ki eilecha eineinu,

ki eil melech chanun vrachum ata.
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Our God and God of our ancestors, may the remembrance of us, of our ancestors, of the
anointed son of David your servant, of Jerusalem your holy city, and of all your people the house
of Israel, ascend, come, appear, be heard, and be accepted before you for deliverance and good, for
grace, kindness and mercy, for life and peace, on this day of the Festival of Matzot. Remember us
this day, Adonai our God, for goodness; consider us for blessing; save us for life. With a word of
salvation and mercy spare us and favor us; have pity on us and save us, for we look to You, for
You are a gracious and merciful God and Ruler.

Uv'nei Y'rushalayim ir hakodesh bimheira v'yameinu. AN TIN3 WD Y DTE‘@?WT phmt
Baruch atah Adonai, boneh vrachamav Y'rushalayim. .D?‘?@?ﬁj TR 732 N 0N 703
Amein. N

May God rebuild Jerusalem, the holy city, speedily in our lifetime. Blessed is Adonai, who
restores Jerusalem with mercy. Amen.

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha'olam, O Ton TR ™ N T3
ha'Eil Avinu Malkeinu Adireinu NN 1::‘7r: MR O8I

Bor’einu Go aleinu Yotz reinu K'dosheinu 13?01'[;3 nINP 13‘7&3 IRTID
k'dosh Ya'akov ro’einu ro’ei Yisrael 5N7W‘ misalm I hivaky :PS)‘ WW'IP
Hamelech hatov v'hameitiv 20T 2%en '[‘7?2'[
lakol sheb’chol yom vayom hu heitiv, 20T R o o ‘73:?27 53‘7
hu meitiv, hu yeitiv lanu. 135 270 RIT,2000 R
Hu g'malanu hu gomleinu hu yig'mleinu la‘ad, TS 15ma X1 9511 R 5 NI
I'chein ul'chesed ul’rachamim OB TOrO1 175
ulrevach hatzala v'hatzlacha, ﬂﬂ53ﬂ1 H‘?§U ﬂ]j‘?ﬂ
b’racha vi'shua nechama parnasa v'chalkala n‘;;‘m T9ITD M PN 11272
vrachamim v'chayim v'shalom v'chol-tov, .20 ‘731 m‘v:m o»m oM
u'mikol tuv ['olam al y'chasreinu. Jmem Sy D‘?W‘? 2 ‘73?31

Blessed is Adonai our God, Sovereign of the universe, who is our God, our Parent, our
Sovereign, our Mighty One, our Creator, our Redeemer, our Maker, the Holy One of Jacob, the
Shepherd of Israel, the Good Sovereign who does good to all. May God who continually shows us
kindness continue offering goodness to us. As God has ever bestowed favors upon us, may God
continue to bless us with grace, loving kindness, compassion, deliverance, prosperity, redemption,
consolation, sustenance, and mercy; a life of peace and all goodness. May God never withhold
goodness from us.
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Harachaman hu yimloch aleinu I'olam va'ed. 10
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Harachaman hu yitbarach bashamayim u'va aretz. b

o

Harachaman hu yishtabach ['dor dorim,

vyitpa'ar banu la'ad u'lneitzach n'tzachim, o) e TE5 N3 e
v'yit hadar banu la'ad ul'olmei olamim. ambip *r:‘vw’vn 1::’7 23 TN
Harachaman hu yfar'n’seinu b’chavod. STI323 910372 NI 1T

AN Sun 1:‘7:: 9L NI IR

v'hu yolicheinu kom miyut I artzeinu. .13378‘7 nmmp 1:3“71‘ NI
Harachaman hu yishlach lanu 13‘7 ﬂL)W” NI 12077
77 22 1378 T73
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Harachaman hu yishbor uleinu mei'al tzavareinu,

bracha m’ruba babayit hazeh,

et Elivahu Hanavi zachur latov,
vivaser lanu b’sorot tovot y'shu’'ot v'nechamot.

May the Merciful One reign over us forever and ever.

May the Merciful One be extolled in heaven and on earth.

May the Merciful One be praised in all generations,

be glorified through us to all eternity, and be honored among us forever.
May the Merciful One grant us an honorable livelihood.

May the Merciful One break the yoke of our oppression

and lead us in dignity to our ancient homeland.

May the Merciful One send abundant blessing upon this dwelling
and the table at which we have eaten.

May the Merciful One send Elijah the Prophet to us,

and may he bear good tidings of salvation and comfort.

Harachaman hu y'vareich et kol ham subim kan, JRD 172017 i?: DR T2 X7 1007

otanu v'et kol asher lanu,

k’mo she nitbarchu avoteinu

Avraham Yitzchak v’Ya-akov bakol mikol kol,
kein y'vareich otanu kulanu yachad

bivracha sh’leima, v nomar, Amein.
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May the Merciful One bless all dear to us gathered here. Even as our forefathers: Abraham,

Isaac, and Jacob were blessed in every way; so may God bless all of us together with a perfect

blessing, and let us say: Amen.
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Bamarom y’lamdu aleihem v aleinu zchut jgkim)) 13“791 D‘l‘i')SJ W'I?Ji')' oion3

she't hei I'mishmeret shalom. oisy nnwnS NInY
V'nisa vracha mer’eit Adonari, Ralieiia Ry imln il sk
utz daka mei’Elohei yisheinu, WJSJW‘ ) 5&?3 R
vnimtza chein v'seichel tov b'einei Elohim v 'adam. O D"l'?& "'p3 2o '73271 17 RXAN

May our merit and the merit of our ancestors secure enduring peace for all of us. May we
receive a blessing from Adonai, and justice from the God of our salvation. May we find grace and
favor in the sight of God and humankind.

Harachaman hu y’variech et kol acheinu TN 53 DR 57327 N7 12070
B'nei Yisrael han'tunim betzarah, J183 D07 sij” il
vyotzi'eim mei afeilah I'orah. .»‘Iji&i? .‘l(?mm xR

May the Merciful One bless all of the children of Israel who are now oppressed and bring
them from darkness into light.

Harachaman hu y’variech et Mdinat Yisrael, ‘7&727” DT DX 5720 RIT 1R070
reishit tz'michat g'u’lateinu. 1:{1‘?&] nlupink DWRN

May the Merciful One bless the State of Israel, the dawn of our redemption.

Harachaman hu y'variech 73 R R0
et chayalei Tz'va Hagana I'Yisrael, v'yagein aleihem. D'I”‘?SJ 1 ‘7&727”‘7 11330 N33 5

May the Merciful One bless and defend the soldiers of the Israel Defense Forces.

Harachaman hu y'variech et m'dinat hazot, SRTT D3I DR T3 RN 10T

T

v'et chayaleiha, v'yagein aleihem. oy m;j
May the Merciful One bless and defend this nation and her soldiers.

Harachaman hu yashkiyn shalom Di‘?@? 12U R IT
Bayn binei Ya'akov u’vnei Yishma ayl. OxpnY 123 20p) 93 103

May the Merciful One grant peace between the children of Jacob and the children of
Ishmael.
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When seder falls on a Friday night, include the portion in perenthesis.
(Harachaman hu yanchileinu yom shekulo Shabbat navw 15DW o5 ﬂJ‘,?Tl;j NI ]?TJI'HU)
u'minucha ul'chayei ha'olamim.) (.D‘?;i?iSJU ‘;‘.Ui?ﬂ inghing

(May the Merciful One let us inherit the day which will be an era of perfect Shabbat rest, a
time of eternal life.)

Harachaman hu yanchileinu yom shekulo tov. .25t 15DW 03" ﬂJ‘,?Tl;j NI 10
May the Merciful One let us inhereit the day of total goodness.

Harachaman hu y zakeinu limot Hamashiach ajelnl nind N2 NI IROT
ul’chayei ha'olam haba. X327 D‘?WU ’.’.U‘?q

May the Merciful One enable us to live in the Messianic age and in the world to come.

Migdol y shu’ot Malko Db nivwe B
v'oseh chesed limshicho 11‘[‘27'?:35 Ton T
I'David ul’zar’o ad olam. .D?iSJ v WTILN _”.',f%/'
Oseh shalom bimromayv, Ri~higinil m"vw‘ oY
hu ya'aseh shalom oiSy Ty NI
aleinu v'al kol Yisrael v'imru, Amein. 138 271 SN 5D b by

May God who makes great the deliverance to God’s chosen, and shows kindness to God’s
anointed one, to David, and his descendents forever. May the One who makes peace in the heavens
let peace descend on all of us and all of Israel, and let us say: Amen.

Y'ru et Adonai k'doshav, ki ein machsor lirei av. .1‘?51‘(7 110[‘[?_3 "R "D 1”W'IP DR ORT
K'firim rashu v'ra'eivu, J2p7 W oED
v'dorshei Adonai lo yach’sru chol tov. .29 i')D Eileini X WM
Hodu I'’Adonai ki tov ki I'olam chasdo. Riiely DLMSJ‘? "D 2D “‘7 1
Potei'ach et yadecha, u’'masbia I'chol chai ratzon. Ji37 0 53‘7 DDUN T IR DD
Baruch hagever asher yivtach b’Adonai, 22 MDY WR 7237 703
V'haya Adonai mivtacho. Naar hayiti gam zakan ti, SRIPT 0 RN AR Jrwan N mm
vio ra’iti tzadik ne'ezav, vzar'o m'vakesh lachem. .Di‘li? WD:D 1521?1 218 P *n*m x‘m
Adonai oz I'amo yitein, g 1?35_1‘? {39 »
Adonai y'vareich et amo vashalom. ofowa iy oy T
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Be aware of Adonai, you who are consecrated; those who are aware of God will be

sustained. Those who deny God are lacking and hungry. Those who seek Adonai shall not lack

anything that is good. “Give thanks to Adonai, for God is good; God’s mercy endures forever.”®

1762  «

“God opens God’s hand and satisfies every living thing with favor. Blessed is the one who

163 ¢«

trusts in Adonai, for Adonai will be their protection. I have been young, and I have been old,

but I have not seen a righteous person abandoned, nor that person’s seed destitute.”®* “May Adonai

give strength to our people, may Adonai bless our people with peace.”®

Hinini muchan u’mizuman likayam D"PL) 11711 1271 "33

mitzvat kos shlishi shel arbah kosot. niois vax 5w vy ol mxn
Here I am ready to perform the mitzvah of the third of the four cups of wine.®®

Baruch Atah Adonai, Eloheinu melech haolam, ’DI?WU '[‘7?3 ﬂ:‘ﬁ")gs N RR TN2

borei p'ri hagafen. 237 "2 RT3

Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, for creating the fruit of the vine.
= We drink the third cup of wine.
= We fill a special cup with wine but from it we do not drink as it is left for Elijah the Prophet in

hope that the messianic era comes soon. It is customary to open the door to one’s house as we
recite the following passage and then sing.

Harachaman hu yishlach lanu 13‘? ﬂiW?‘ R 10727
et Eliyahu Hanavi zachur latov, 2% 7107 K23 ITON PN
vivaser lanu b’sorot tovot y'shu'ot v'nechamot ninm nipw ninin ninia wh awam
ka'amur: hinai anochi shlai’ach lachem 025 oW DN 13T IMND
et Eliya Hanavi N33 9N DN
lifnei bo yom Adonai hagadol v’hanora, N7 L)ﬁ'l;f[ Ml =1A Yl 55

v'haishiv lev avot al banim vlev banim al avoram. D038 SY 073 291 073 by niay 2% 2wm

May the Merciful One send Elijah the Prophet to us, and may he bear good tidings of
salvation and comfort as it is said, “Here I will send you Elijah the prophet before Adonai’s great
and awesome day. He will reconcile the hearts of parents to their children and children to their

parents...”®”
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Eliyahu Hanavee, N33 7N
Eliyahu Hatishbee, nlv) ol ol Ta I

Eliyahu, Eliyahu, TN TN
Eliyahu Hagiladee, SY ‘?33 m,:i??f
bim Heira Byameinu NN TN
yavo eileinu Wil?x N2
im mashiach ben David, T2 U o
im mashiach ben David. ST 13 Y oY

Elijah the prophet, Elijah the Tishbee, Elijah the Giladee! May he soon come to us along
with the Messiah, son of David.

Ani ma’'min TR IR
b'emunah sh’laimah TRPY TINND
b'vi‘ait hamashi ach, JIURT DR23
vaf al pi sheyitmameha, SUATIRN B Sy N
im kol zeh achakeh lo 35 mom8 7 Do oy
b’chol yom sheyavo. N12W o 533

I believe with a perfect faith in the coming of the Messiah and even though he delays I will
await the day of his coming.

= We stand as we recite the following two passeges.

Shfoch chamatcha el hagoyim asher lo y'da’ucha T N WR 0T i?N T EY
val mamlachot asher b’'shimcha lo karau. NP NS AT WK ni:‘;rpr_: ‘75.71
Ki achal et Ya'akov v'et naveihu heishamu. AT M NN 2P DR D0 U3
Shfoch Aleihem zamech vacharon apcha yasigaim. Oy 728 199 TR oy T
Tirdof b’af v'tashmidaim mitachat shmay Adonai. DY DORR DT7RYNT AR2 70

“Pour out your fury on the nations that do not know you, upon the kingdoms that do not

invoke your name, for they have devoured Jacob and desolated his home.™® *

169

Pour out your wrath

on them; may your blazing anger overtake them.
770

“Pursue them in wrath and destroy them from
under the heavens of the Lord
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Pour out your love on the nations who have known you and on the kingdoms who call upon
your name for they show loving kindness to the seed of Jacob and they defend your people Israel
from those who would devour them alive. May they live to see the Sukkah of peace spread over
your chosen ones and to participate in the joy of your nations.

=>» We close the door and sit down as we continue on to Hallel.

< A

Hallel o 5

= We fill the fourth cup of wine and we recite the Hallel.

Lo lanu, Adonai, lo lanu, ki I'shimcha tein kavod, ST m T o a5 o a5 N
al chasd'cha al amitecha. Lamah yomru hagoyim, 027 17N> H?Ji') STIDN by Nt by
ayeih na Eloheihem. V'Eiloheinu vashamayim, , OTRYD TN 20TTON RI TR
kol asher chafeitz asah. JTOP 7EI W 55
Atzabeihem kesef v'zahav, maaseih y dei adam. LO7IR T WP 27N No2 OTasy
Peh lahem v'lo y dabeiru, einayim lahem v'lo yiru. AR K51 m’v oy 3T 8§91 oo D
Oz'nayim lahem vio yishmau, af lahem vlo yrichun.  JIPT N9 z:-r‘v N Ayt N9 oo o
Y'deihem v’lo y'mishun, raglethem v’lo y haleichu, 1:‘7'[‘ x‘m D'I‘BN K a=N &51 QT
lo yehgu bigronam. K'mohem yihyu oseihem, OTRY 1T oTing oinie um xb
kol asher boteiach bahem. Yisrael b'tach b’Adonai, ST 03 SRR .02 oS N D2
ezram umaginam hu. Beit Aharon bitchu v’Adonai, L1772 02 190N 12 N7 0337 07TV
ezram umaginam hu. Yirei Adonai bitchu v’Adonai, ST 02 TN R LRIT D3 DY
ezram umaginam hu. N7 D2 oY

Not for our sake, O Lord, not for our sake, but for your name's sake give glory, because of
your kindness and your truth. Why should the nations say: "Where is their God?" Our God is in the
heavens; He does whatever He pleases! Their idols are silver and gold, the work of human hands.
They have a mouth, but they cannot speak; they have eyes, but they cannot see; they have ears,
but they cannot hear; they have a nose, but they cannot smell; they have hands, but they cannot
feel; they have feet, but they cannot walk; nor can they utter a sound with their throat. Those who
make them shall become like them, whoever trusts in them. O Israel, trust in the Lord! He is their
help and shield. You who revere the Lord, trust in the Lord! He is their help and shield.”*
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Adonai z'charanu y'vareich, y'vareich et beit Yisrael, i')?ﬁW‘ DO DR 2.2 o

y'vareich et beit Aharon. Y'vareich yirei Adonai, DUORTY 2 0N D3 DR
hak’tanim im hag'dolim. Yoseif Adonai aleichem, DD’L)SJ e D"L)'IJ'I oy onopd
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oseih shamayim va aretz. Hashamayim shamayim [’Adonai, :‘5 DAY MWD PN DY uiip
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The Lord who has remembered us will bless; He will bless the house of Israel; He will bless
the house of Aaron; He will bless those who revere the Lord, the small with the great. May the
Lord increase you, you and your children. You are blessed by the Lord, who made the heaven and
earth. The heaven is the Lord's heaven, but he has given the earth to mankind. The dead cannot
praise the Lord, nor can any who go down into silence. We will bless the Lord from this time forth
and forever. Halleluyah!”?

Ahavti ki yishma Adonai, et koli tachanunay. Lann ‘517 R 2 PRYt "D TN
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I love that the Lord hears my supplications. Because he has inclined his ear to me, I will call
upon him as long as I live. The cords of death encircled me; the pains of the grave have overtaken
me; I found trouble and sorrow. Then I called upon the name of the Lord: 'O Lord, save my life!'
Gracious is the Lord, and righteous and our God is merciful. The Lord protects the simple; I was
brought low and he saved me. Return to your rest, O my soul, for the Lord has been kind to you.
You delivered me from death, my eyes from tears and my feet from stumbling. I shall walk before
the Lord in the lands of the living. I kept faith even when I cry out: 'T am greatly afflicted.' I kept
faith even when I said in haste: 'All men are deceitful.”?
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How can I repay the Lord for all his kind acts toward me? I will raise the cup of salvations,
and call upon the name of the Lord. My vows to the Lord I will pay in the presence of all his
people. Precious in the sight of the Lord is the death of his pious followers. O Lord, I am truly your
servant; I am your servant, the son of your handmaid; You has loosened my bonds. To you I
sacrifice a thanksgiving offering, and call upon the name of the Lord. My vows to the Lord I will
pay in the presence of all his people, In the courts of the Lord's house, in the midst of Jerusalem.
Halleluyah!”*

Hal'lu et Adonai, kol goyim, shab chuhu, kol haumim. OMNT PR Tytlyint el iR o N P lly
Ki gavar aleinu chasdo, Riiely 13“7&7 =)
ve emet Adonai I'olam, halleluyah. 'NL)L)'I DL)WSJL) RN

Give thanks to the Lord, all you nations; praise him, all you peoples! For his kindness
overwhelms us, and the truth of the Lord is forever, Halleluyah!”®

Hodu I’Adonai ki tov, ki I'olam chasdo. W‘IDH DLMSJ‘? "D 2D ""7 1795
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Give thanks to the Lord, for he is good; His kindness endures forever. Let Israel say: his
kindness endures forever. Let the house of Aaron say: his kindness endures forever. Let those who
revere the Lord say: his kindness endures forever.”®
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From the straits I called upon the Lord; the Lord answered me by placing me in a great
expanse. The Lord is with me; I have no fear of what man can do to me. The Lord is with me
among my helpers; I shall see the defeat of my foes. It is better to seek refuge in the Lord than to
trust in man. It is better to seek refuge in the Lord than to trust in princes. All nations have
encompassed me; but in the name of the Lord, I routed them. They swarmed around me; but in the
name of the Lord, I cut them down. They swarmed like bees about me, but they were extinguished
like a fire of thorns; but in the name of the Lord, I cut them down. You pushed me that I might
fall, but the Lord helped me. The Lord is my strength and song; He has become my salvation. The
voice of rejoicing and salvation is heard in the tents of the righteous: "The right hand of the Lord
does valiantly. The Lord's right hand is raised in triumph; the Lord's right hand does valiantly!" I
shall not die, but live to relate the deeds of the Lord. The Lord has surely punished me, but he has
not left me to die. Open for me the gates of righteousness, that I may enter and praise the Lord.
This is the gate of the Lord; the righteous may enter through it.””

Od'cha ki anitani, vat hi Ii lishuah. FPWRS "5 I Uty D TN
Od'cha ki anitani, vat'hi Ii lishuah. SRR 5 Tm Ity D TN
Even maasu habonim, hay ‘tah Irosh pinah. 139 WNTD IO 0392 08D 128
Even maasu habonim, hay'tah Irosh pinah. J18 W&‘ﬂ%) TN O°I27 08D 128

I thank you for you have answered me, becoming my salvation. The stone which the
builders rejected has become the major cornerstone.
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Mei'eit Adonai hay'tah zot, hi niflat b’eineinu.
Mei'eit Adonai haytah zot, hi niflat b’eineinu.
Zeh hayom asah Adonai, nagilah v'nism’chah vo.
Zeh hayom asah Adonai, nagilah v'nism'chah vo.
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This the Lord's doing; It is marvelous in our eyes. This is the day which the Lord has made;

We will be glad and rejoice on it.

Ana Adonai hoshiah na.
Ana Adonai hoshiah na.
Ana Adonai hatzlichah na.
Ana Adonai hatzlichah na

O Lord, please save us! O Lord, let us prosper!

Baruch haba b’sheim Adonai, beirachnuchem mibeit Adonai.
Baruch haba b’sheim Adonai, beirachnuchem mibeit Adonai.

Eil Adonai vayaer lanu, isru chag ba avotim
ad karnot hamizbei'ach.

Eil Adonai vayaer lanu, isru chag ba avotim
ad karnot hamizberiach.

Eili atah v'odeka, elohai arom meka.

Eili atah v'odeka, elohai arom meka.

Hodu I'’Adonai ki tov, ki I'olam chasdo.
Hodu I'’Adonai ki tov, ki I'olam chasdo.
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Blessed be he who comes in the name of the Lord; We bless you from the house of the Lord.

The Lord is God who has shown us light; Bind the sacrifice with cords, up to the altarhorns. You

are my God, and I thank you; You are my God, and I exalt you. Give thanks to the Lord, for he is

good; His kindness endures forever.”®
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Yehallelucha Adonai Eloheinu kol ma 'asecha,
v'chasidecha tzadikim osai ritzonecha,

v'chol amcha bait Yisrael b'rina yodu viyvarchu,
viyshabchu v'yiparu, viyrom'mu v'ya aritzu,
vyakdishu v'yamlichu et shimcha, malkenu.

Ki I'cha tov I'hodot ul'shimcha na'eh I’zamer,

ki mai'olam Atah FEil.

Baruch Atah Adonai, Melech m’hulal batishbachot.
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All Your works praise You, Adonai our God, Your righteous followers who do Your will, and

all Your people, the house of Israel, joyously thank and bless, praise and glorify, extol and revere,

sanctify and acclaim Your name, our King. It is good indeed to render thanks to You; it is pleasant

to sing praises to Your name, for You are God from eternity to eternity. Blessed are You, Adonai,

King extolled with praise.

Hodu I'Adonai ki tov
ki I'olam chasdo.
Hodu Ilalohei ha’Elohim
ki I'olam chasdo.
Hodu I'Adonai haadonim
ki I'olam chasdo.
L’'oseh nila’ot g'dolot I'vado
ki I'olam chasdo.
L'oseh hashamayim bit vunah
ki I'olam chasdo.
L'roka ha'aretz al hamayim
ki I'olam chasdo.
L’'oseh orim g'dolim
ki I'olam chasdo.
Et hashemesh I'memshelet bayom
ki I'olam chasdo.
Et hayareich v’kochavim I'memsh’lot balaylah
ki I'olam chasdo.
L'makeh mitzrayim bivchoraihem
ki I'olam chasdo.
Vayotzai Yisrael mitocham
ki I'olam chasdo.
B'yvad chazakah u'vizro'a n'tuyah
ki I'olam chasdo.
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L'gozer yam suf lig’zarim
ki I'olam chasdo.

V'he'evir Yisrael b'tocho
ki I'olam chasdo.

V'ni'er paroah v'chailo b’'yam suf
ki I'olam chasdo.

L'molich amo bamidbar

ki I'olam chasdo.

L’'makeh mlachim g'dolim
ki I'olam chasdo.
Vayaharog mlachim adirim
ki I'olam chasdo.

L’sichon melech ha'emori
ki I'olam chasdo.

Ul'og melech habashan

ki I'olam chasdo.

Vanatan artzam ['nachalah
ki I'olam chasdo.

Nachalah I'Yisrael avdu

ki I'olam chasdo.
Sheb’shiflainu zachar lanu
ki I'olam chasdo.
Vayifrikainu mitzrainu

ki I'olam chasdo.

Notein lechem I'chol basar
ki I'olam chasdo.

Hodu I'El hashamim

ki I'olam chasdo.
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Give thanks to the Lord, for he is good, His kindness endures forever; Give thanks to the

God above gods, His kindness endures forever; Give thanks to the Lord of lords, His kindness

endures forever; To him who alone does great wonders, His kindness endures forever; To him who

made the heavens with understanding, His kindness endures forever; To him who stretched the

earth over the waters, His kindness endures forever; To him who made the great lights, His

kindness endures forever; The sun to reign by day, His kindness endures forever; The moon and

the stars to reign by night, His kindness endures forever; To him who smote Egypt in their

firstborn, His kindness endures forever; And took Israel out from among them, His kindness

endures forever; With strong hand and outstretched arm, His kindness endures forever; To him

who parted the Red Sea, His kindness endures forever; And caused Israel to pass through it, His



kindness endures forever; And threw Pharaoh and his host in the Red Sea, His kindness endures
forever; To him who led His people through the wilderness, His kindness endures forever; To him
who smote great kings, His kindness endures forever; And slew mighty kings, His kindness endures
forever; Sihon, king of the Amorites, His kindness endures forever; And Og, king of Bashan, His
kindness endures forever; And gave their land as an inheritance, His kindness endures forever; An
inheritance to Israel his servant, His kindness endures forever; Who remembered us in our low
state, His kindness endures forever; And released us from our foes, His kindness endures forever;
Who gives food to all creatures, His kindness endures forever; Give thanks to God of all heaven,
His kindness endures forever.”
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The soul of every living being shall bless your name, Lord our God the spirit of all flesh
shall ever glorify and exalt your remembrance, our King. Throughout eternity Thou art God.
Besides Thee we have no king who redeems and saves, ransoms and rescues, sustains and shows
mercy in all times of trouble and distress. We have no King but Thee God of the first and of the
last, God of all creatues, Master of all generations, One acclaimed with a multitude of praises, He
who guides His world with kindness and His creatures with mercy. The Lord neither slumbers nor
sleeps; He rouses those who sleep and wakens those who slumber; He enables the speechless to
speak and loosens the bonds of the captives; He supports those who are fallen and raises those
who are bowed down. To Thee alone we give thanks.
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Eilu pinu malei shirah kayam,

u’l'shonainu rinah kahamon galav,

v siftoteinu shevach k’merchavai rakia,
v'eineinu m eerot kashemesh v'chayareiach,
vyadeinu frusot k nisrai shamayim,
v'ragleinu kalot ka ayalot —

ein anachnu maspikim I'hodot lach,

Adonai Eloheinu v'’Eloher avoteinu, ul’vareich,
et shimcha al achat, mai’elef,

alfei alafim v'ribai r'vavot p 'amim,

hatovot she asita im avoteinu vimanu,
mimitzrayim g altanu, Adonai Eloheinu,
u'mibeit avadim p ditanu,

bra‘av zantanu u'v'sava kilkaltanu,
maicherev hitzaltanu u'midever milat’tanu,
u'maichalim ra’im vne'emanim dilitanu.

Ad heina azarunu rachamecha v'lo azavunu chasadecha,

val titsheinu, Adonai Eloheinu, lanetzach.

Al kein aivarim shepilagta banu

vru'ach unishamah shenafachta b’apeinu

viashon asher samta b'finu — hein haim yodu
viyvarchu viyshabchu viyfa'aru viyrom'mu vya aritzu
vyak'dishu v'yamlichu et shimcha malkeinu.

Ki chol peh lach yodeh, v'chol lashon lach tishava,
v'chol berech lach tichra,

v'chol komah ['fanecha tishtachaveh,

v'chol ['vavot yiyra'oocha,

v'chol kerev u'chlayot y zamru lishmecha,

kadavar shekatuv, kol atzmotai toemarna:

Adonai, mi chamocha matzil ani maichazak mimenu
vani v'evyon migozio.

Mi yidmeh lach u'mi yishveh lach

u'mi yaaroch lach ha’El hagadol, hagibor v’hanora,
El elyon, konai shamayim v aretz.

N'hallelcha u'n’shabaichacha u'n’fa‘ercha
u'n'vareich et shem kadshecha, k'amur:

I'David, barchi nafshi et Adonai

v'chol kravai et shem kadsho.
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Were our mouth filled with song as the ocean, and our tongue with joy as the endless
waves; were our lips full of praise as the wide heavens, and our eyes shining like the sun or the
moon; were our hands spread out in prayer as the eagles of the sky and our feet running as swiftly
as the deer we should still be unable to thank Thee and bless your name, Lord our God and God of
our fathers, for one of the thousands and even myriads of favors which Thou hast bestowed on our
fathers and on us. Thou hast liberated us from Egypt, Lord our God, and redeemed us from the
house of slavery. Thou has fed us in famine and sustained us with plenty. Thou hast saved us from
the sword, helped us to escape the plague, and spared us from severe and enduring diseases. Until
now your mercy has helped us, and your kindness has not forsaken us; mayest Thou, Lord our God,
never abandon us.

Therefore, the limbs which Thou has given us, the spirit and soul which Thou has breathed
into our nostrils, and the tongue which Thou hast placed in our mouth, shall all thank and bless,
praise and glorify, exalt and revere, sanctify and acclaim your name, our King. To Thee, every
mouth shall offer thanks; every tongue shall vow allegiance; every knee shall bend, and all who
stand erect shall bow. All hearts shall revere Thee, and men's inner beings shall sing to your name,
as it is written: "all my bones shall say: O Lord, who is like Thee? Thou savest the poor man from
"8 Who may be likened to
Thee? Who is equal to Thee? Who can be compared to Thee? O Great, mighty and revered God,

one that is stronger, the poor and needy from one who would rob him.

supreme God is the Master of heaven and earth. Let us praise, acclaim and glorify Thee and bless

your holy name, as it is said: "A Psalm of David: Bless the Lord, O my soul, and let my whole inner

being bless His holy name."®'

Ha'El b'ta‘atzumot uzecha, hagadol bichvod sh’'mecha, Y TI2232 ‘717;3 i Raliakdbiglol ‘7&;‘[
hagibor lanetzach v'hanora b'norotecha, SDIRTIED R ﬂBJ‘? mhiabiy
hamelech hayoshev al kisei ram v nisa. RP 07 RE2 Sy 2y '[‘7?2.‘[
Shochain ad marom v’kadosh sh'mo. Vkatuv: 1227 .Y WITRY O3 7Y 12
ran’n’u tzadikim b’Adonai, laiysharim nava t'hilah. ..'li?mj N3 D‘jgﬁj‘? SN2 0P T

O God in your mighty acts of power, great in the honor of your name, powerful forever and
revered for your aweinspiring acts, O King seated upon a high and lofty throne! O God in your
mighty acts of power, great in the honor of your name. As it is written, "powerful forever and
revered for your aweinspiring acts, O King seated upon a high and lofty throne!"®

B'fi y'sharim tithallal, Shann o o3
u'v'divrel tzadikim titbarach, SI300 PR 13T
uvilshon chasidim titromam, Raiahiyinigli=pinblely) '[1‘27'%)_31
u'vkerev k'doshim titkadash. YTpnn oWiTR 2723
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By the mouth of the upright you shall be praised; By the words of the righteous you shall be
blessed; By the tongue of the pious you shall be exalted; And in the midst of the holy you shall be

sanctified.

Uv'makalot riv'vot amcha Y NI237 1'11‘7'!7?2:1
beit Yisrael brinah yitpa'er shimcha, R IRENY 303 5&727‘ N2
malkeinu, b'chol dor vador. ST T 53: 133‘7?3
Shekein chovat kol hay tzurim I'fanech, ‘[‘JBL) (= Rbh ay i')D igimbinijol
Adonai Eloheinu v’Eloher avoteinu, Rhplghimby ‘7581 13"[‘7& »
I'hodot I'hallel I'shabeiach, 25 bbb niTinb
I'pa‘er I'tomem I'hader I'vareich, 7725 975 onb e
l'alai uTkalais al kol divrei shirot DI 3T 53 ‘7SJ 05751 7595
v'tishbachot David ben Yishai avd'cha, mishichecha. ‘[I‘I”WD i) W 127 mrr;rpm

In the assemblies of the multitudes of your people, the house of Israel, with song shall your
name, our King, be glorified in every generation. For it is the duty of all creatures to thank, praise,
laud, extol, exalt, adore, and bless Thee; even beyond the songs and praises of David the son of
Jesse, your anointed servant.

Yishtabach shimcha la'ad malkeinu, 1JD5D '1525 Y AR
Ha'El hamelech hagadol v'hakadosh IR 51‘[3'[ ‘[5?3‘[ 5&'[
bashamayim u'va aretz, Nanl =g mlalizjal
ki I'cha na’eh, Adonai Eloheinu v'Eloher avoteinu, I8 ’7‘7&1 13’75& ? LN '[i7 RO,
shir u’shvachah, hallel v'zimrah, oaz u'memshalah, Fownm 1 mn S A Ty
netzach, g'dulah u'g'vurah, t'hilah v'tiferet, DNEDY TSR A -r‘;j; 133
k'dushah u'malchut, IO YR
brachot v’hoda ot maiatah v'ad olam. D‘WSJ TP IRYR DIRTIT D103
Baruch Atah Adonai, EI melech gadol batishbachot, Rahigial)glol 51'[3 '[i')?: bR RN 732
El hahodaot, adon hanifla'ot, ,Z"HN‘?BJ'I 11N mx-n-r'r 5y
Habocher b’shirei zimrah, ST W3 AT
Melech el chay ha'olamim. D”D‘?W'l i) ‘7& '[‘7?3

Praise be your name forever, our King, who rules and is great and holy in heaven and on
earth; for to Thee, Lord our God, it is fitting to render song and praise, hallel and psalms, power
and dominion, victory, glory and might, praise and beauty, holiness and sovereignty, blessings and
thanks, from now and forever. Blessed are you Adonai, most exalted God and King, God of
wonders, who is pleased with hymns, You, God and King, the life of the Universe.
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Hinini muchan u'mizuman likayam D‘Pi7 117137 12712 N30
mitzvat kos revil shel arba kosot. D012 p39N L/WD P37 O3 NN

Here I am ready to perform the mitzvah of the fourth of the four cups of wine.*?

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha'olam, ’DI?WU '[‘7?3 ﬂJ‘U"')gs N IRR 03
borei p'ri hagafen. 237 "2 RT3

Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, for creating the fruit of the vine.

When seder begins on a Friday night, include the portion in perenthesis.

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha'olam, ,D‘?Wﬂ 15D ﬂ:”ﬂ‘?;ﬁ ™ DR N3
al hagefen val p'ri hagefen, 2T "B i?SJW [2E by
al tnuvat hasadeh aiyl?n i glmbhig Sy
val aretz chemdah tovah 'I:WD AT PR 5571
ur'chavah sheratzita v’hinchalta la‘avoteinu 1IN L) “)nm D‘BWW a0
le‘echol mipiryah mEn ‘7:;5‘;
viisboa mituvah racheim na Adonai Eloheinu 13‘75& 7RI 007 F2en SJ:WiW
al Yisrael amecha v'al Yerushalayim irecha 7Y n*‘vww 5&71 TRy 5&127” ‘7SJ
val tzion mishkan k'vodecha v'al mizbecha a3 ‘7321 7122 120N 11N b
val haichalecha u'vnei Yerushalayim ir hakodesh wIpT vy D“?Wﬁ‘ 1337 ‘[5:“[ ‘7:71
bimheirah byamenu v'ha aleinu ['tochah v'samcheinu 130@271: '[;11'1%) 13‘75.7'[1 M2 ATTN2
bvinyanah v'nochal mipriyah v'nisba YIWN mEn 53&31 M3
mituvah univarechecha aleha bikdushah u'vtaharah iy mb 'IW'IP: 7‘53 72733 F28n
(u'rtzei v'hachalitzeinu b’yom haShabbat hazeh) (777 nawn oia 1:3*‘7:111 -rw)
vsamcheinu b’'yom chag hamatzot hazeh, ST DINRT a0 03 i
ki Atah Adonai tov u'maitiv lakol bob 3romd it e D
vnodeh I'cha al haaretz val p’ri hagefen. ]9 R ‘7311 7R by ‘[5 77N
Baruch Atah Adonai, al hagefen v'al p'ri hagefen. 1537 ™10 Sy 1230 Sy 2 os 7D

Praised are you, Adonai, King of the universe, for the vine and its fruit, and for the produce
of the field, for the beautiful and spacious land which you gave to our ancestors as a heritage to
eat of its fruit and to enjoy its goodness. Have mercy, Adonai our God, on Israel your people, on
Jerusalem your city. Rebuild Jerusalem, the holy city, speedily in our days. Bring us there and
cheer us with its restoration; may we eat there Israel’s produce and enjoy its goodness; we praise
you for Jerusalem'’s centrality in our lives. (Favor us and strengthen us on this Sabbath day) and
grant us happiness on this Feast of Matzot; For you, Adonai are good and beneficent to all, and we
thank you for the land and the fruit of the vine. Praised are you, Adonai, for the land and the fruit
of the vine.

= We drink the fourth cup of wine.
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Chasal sidur pesach k’hilchato, 11‘13‘7"[3 no2 MMT0 i71:31'!
k'chol mishpato v'chukato. JAnpm iwewn o3
Ka'asher zachinu ['sadeir oto 1IN 1*_[@‘? 2T WND
kein nizkeh Ia asoto. .miw;g‘; il
Zach shochein m’onah, SRR 12 T
komeim k’hal adat mi manah. 13 R DY 57[‘3 DDﬂP
B’karov naheil nitei chanah, 132 bl i??_l; Dﬁ‘?;
p'duyim I'tzion b’rinah. 103 17‘3'? mpE it
L’shana haba’ah b’Yerushalayim. .DT‘?@?W‘;I TIR3T n:w‘v

The Passover Seder is concluded, according to each traditional detail with all its laws and
customs. As we have been privileged to celebrate this Seder, so may we one day celebrate it in
Jerusalem. Pure One who dwells in the high places, support your People countless in number. May
you soon redeem all your People joyfully in Zion. Next year in Jerusalem!®*

0°2012 NI TR
0°2012 NI T
O02PI7"3 3T Yt
O02PI7"3 3T M

L’shana habaah b’Yerushalayim
I'shana haba'ah b’Yerushalayim
I'shana haba’ah b’Yerushalayim
I'shana haba’ah b’Yerushalayim

hab nuyah. 120
Next year in Jerusalem, rebuilt!

At second seder we begin counting the Omer.

Hinini muchan u’mizuman likayam D"PL) AT 121 "33

mitzvat aseh shel sfirat ha’omer. RalelinBeiniiale) i?W oY DEn
Here I am ready to perform the mitzvah of counting the omer.*

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha'olam, ’Di?ﬁSJTI '[")D ﬂ:‘tl'i')gg N IRR 03

asher kid’shanu b’'mitzvotav v'tzivanu MY PONIID VYR N

al sfirat ha'omer. b nED by

Hayom yom echad ba'omer. Aalelijolyigh =) il =iy
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Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, Who has sanctified us through His

commandments and commanded us to count the Omer.

Today is the first day of the Omer.

On the first night we recite the following.
U'vchain vay'hi halailah
az rov nisim hiflaita balailah,
b’rosh ashmoret zeh halailah,
gair tzedek nitzachto k’nechelak lo lailah,
vay 'hi bacheitzi halailah.
Danta melech g'rar bachalom halailah,
hifchad'’ta arami b'emesh lailah,
vayasar Yisrael I'malach vayuchal lo lailah,
vay 'hi bacheitzi halailah.
Zera b’chorai fatros machatzta bacheitzi halailah,
chailam lo matzo b’kumam balailah,
tisat n'gir charshet silita b'’chochvai lailah,
vay 'hi bacheitzi halailah.
Ya'atz m'charaif I'nofaif ei'ui, hivashta f garav balailah
kara bail u'matzavo b'eyshon lailah,
l'eish chamudot nig’lah raz chazot lailah,
vay 'hi bacheitzi halailah.
Mishtakair bichlai kodesh neherag bo balailah,
nosha mibor a'rayot potair bi‘atutai lailah,
sinah natar agagi v'chatav s'farim balailah,
vay 'hi bacheitzi halailah.
Orata nitzchacha alav b'neded sh'nat lailah,
purah tidroch I'shomer mah milailah,
tzarach kashomer v'sach ata boker v gam lailah,
vay 'hi bacheitzi halailah.
Karev yom asher hu lo yom v'lo lailah,
ram hoda ki I'cha hayom af I'cha halailah,
shomrim hatkaid I'ircha kol hayom v'chol halailah,
ta’ir k'or yom cheshkat lailah,
vay 'hi bacheitzi halailah.
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It came to pass at midnight. Of yore didst thou show most wonders at night, in the early
watches of Pesach night, Abraham didst though spur to triumph at night, it came to pass at
midnight. Grar’s king didst though judge in a dream by night, though didst stun Laban in the dark
of night, Israel fought an angel and won by night, it came to pass at midnight. Egypt’s firstborn
didst though smite at midnight, their strength they found not when they rose at night, Sisera didst
though rout through stars of the night, it came to pass at midnight. Sennacherib’s hosts didst
though shame by night, Babylon’s god fell in the dark of night, Daniel was shown the king’'s dream
of the night, it came to pass at midnight. Drunken Belshazzar was Kkilled that same night, Daniel
was saved from the lions’ den at night, hateful Haman wrote letters in the night, it came to pass at
midnight. Thou didst triumph in the king’s sleepless night, though wilt help those who ask, “What
of the night?” Thou wilt respond, “Mourning comes after night,” it came to pass at midnight.
Hasten the bright day which is without night, most high, proclaim that thine are day and night, set
guards about thy city day and night, brighten as day the darkness of the night, it came to pass at

midnight.

On the second night we recite the following.
U'v'chain va'amertem zevach pesach
ometz gvurotecha hiflaita ba pesach,
b’rosh kol moadot nisaita pesach,
gilita I'ezrachi chatzot lail pesach,
va amartem zevach pesach.
D’latav dafakta k’'chom hayom bapesach,
hees’ir notz'tzim ugot matzot bapesach,
v'el habakar ratz zaicher I'shor erech pesach,
va amartem zevach pesach.
Zo'amu sdomim v’lohatu ba’esh bapesach,
chulatz lot mayhem umatzot afah b’kaitz pesach,
titaita atmat mof vnof b'avrcha bapesach,
va amartem zevach pesach.
Ya rosh kol ohn machatzta b’lail shmur pesach,
kabir, al bein b'chor pasachta b’dam pesach,
1'vilti tait mashchit lavo biftachi bapesach,
va amartem zevach pesach.
M’sugarah b’itotar pesach,
nishm'dah midyan bitzlil s’orai omer pesach,
sorfu mishmanai pool v’lud bikad y’kod pesach,
va amartem zevach pesach.
Od hayom b’nov la'amod ad ga'ah onat pesach,
pas yad katvah I'kakai'a tzul bapesach,
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tzafo hatzafit aroch hashulchan bapesach, 1023 ]ﬂ‘?Wﬂ TP NENT 7E

va amartem zevach pesach. JI02 127 aRTAN]
Kahal kinsah hadasa I'shalaish tzom bapesach, op3 0is wheh meT oD bop
Rosh mibait rasha machatzta b'eitz chamishim bapesach TOR2 QWRIT YY3 NIMM YY) N*an WRI
shtai aileh rega tavi ['utzit bapesach, Rate)z)al ﬂ‘BﬂSJi? hymigiivhy] .‘l(?ts ‘D@f
ta'oz yad'cha v'tarum y'mincha k’lail hitkadaish chag pesach, ﬂ@@ hig| W?_[Pzﬁn 5‘53 ?[3‘?3‘ mﬁ;:n: ?[‘[: Tm:]
va amartem zevach pesach. 108 1127 oRaN

This is the feast of pesach. Thy wondrous powers didst thou wield on pesach, supreme
above all feasts didst thou make pesach, thou didst show Abraham the midnight of pesach, this is
the feast of pesach. To his door didst thou come at noon on pesach, with matzot he feasted angels
on pesach, to the herd he ran for the ox on pesach, this is the feast of pesach. The cursed men of
Sodom were burned on pesach, Lot was saved, he baked matzot on pesach, thou didst sweep Egypt
when passing on pesach, this is the feast of pesach. Lord, every firstborn thou didst smite on
pesach, but thy firstborn thou didst spare on pesach, no evil entered Israel’s homes on pesach, this
is the feast of pesach. The city of Jericho crashed on pesach, Midian succumbed through a barley-
cake on pesach, Assyria's mighty hosts were consumed on pesach, this is the feast of pesach.
Sennacherib fled fro mthe siege on pesach, a hand inscribed Babylon’s doom on pesach, feasting
Babylong was conquered on pesach, this is the feast of pesach.

Ki lo na‘eh, ki o ya'eh. IR iR TN 55
Adir bimlucha, 213 IR
bachur kahalcha, hyiplyolabigic|
g'dudav yomru lo: 35 TIRRY PTIT

I'cha ul'cha, I'cha ki I'cha, AT AN TR

I’cha af I'cha, I'’cha Adonai hamamliachah, TITD‘??JDH » '[5 ‘[5 R ‘[‘7

Ki lo na'eh, ki o ya'eh. IR 53 TN 55
Dagul bimluchah, .ﬂ;ﬂ‘??;;: 513:[
hadur kahalachah, n:‘vn: mili!
vatikav yomru lo: 35 TN R

I'cha ul'cha, I'cha ki I'cha, AT AN TR

I'cha af I'cha, I'cha Adonai hamamliachah, HD5DDH » ‘[i? ‘[i? gh '[‘7

Ki lo na'eh, ki lo ya'eh. B AR PRl Rl
Zakai bimluchah, T2I9M3 N3]
chasin kahalachah ;‘DB.‘ID "N
taf’srav yom'ru lo: 35 Eimieah Sl el /i

I'cha uT'cha, I'cha ki I'cha, Crb-Erkr kv

I'cha af I'cha, I'cha Adonai hamamliachah, HD5DDH » ‘[i? ‘[i? gh '[‘7

Ki lo na'eh, ki lo ya'eh. B PRl Rl
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Yachid bimluchah,
kabir kahalachah
limudav yom ru lo:
l'cha ul'cha, I'cha ki I'cha,

I'cha af I'cha, ['’cha Adonai hamamlachah,

Ki lo na‘eh, ki lo ya'eh.
Moshail bimluchah,
nora kahalachah
savivav yomru lo:

I'cha ul'cha, I'cha ki I'cha,

Il'cha af I'cha, I'cha Adonai hamamlachah,

Ki lo na‘eh, ki lo ya'eh.
Anav bimluchah,
podeh kahalachah,
tzadikav yomru lo:

I'cha ul’cha, I'cha ki I'cha,

Il'cha af I'cha, ['cha Adonai hamamlachah,

Ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Kadosh bimluchah,
rachum kahalachah
shinanav yom'ru lo:

I'cha ul’cha, I'cha ki I'cha,

l'cha af I'cha, I'cha Adonai hamamlachah,

Ki lo na'eh, ki lo ya'eh.
Takif bimluchah,
tomaich kahalachah
t'mimav yom'ru lo:

I'cha ul’cha, I'cha ki I'cha,

l'cha af I'cha, I'cha Adonai hamamlachah,

Ki lo na‘eh, ki lo ya'eh.
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Hymns of praise are His due. Glorious in kingship, truly supreme, His legions sing to Him,
“Thine only thine, O lord, is glory and the majesty.” Hymns of praise are His due. Foremost in
kingship, truly resplendent, His faithful sing to Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the
majesty.” Hymns of praise are His due. Guiltless in kingship, truly powerful, His princes sing to
Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the majesty.” Hymns of praise are His due. One alone
in kingship, truly mighty, His disciples sing to Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the
majesty.” Hymns of praise are His due. Exalted in kingship, truly refered, His near ones sing to
Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the majesty.” Hymns of praise are His due. Gentle in
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kingship, truly liberating, His upright sing to Him,

“Thine only thine, O lord, is glory and the

majesty.” Hymns of praise are His due. Holy in kingship, truly merciful, is angels sing to Him,

“Thine only thine, O lord, is glory and the majesty.” Hymns of praise are His due. Potent in

kingship, truly sustaining, His perfect sing to Him,

majesty.” Hymns of praise are His due.

Adir hu yivei baito b’karov.

Bimheirah, bimheirah, byamainu b’karov.

El b'nai, El b'nai, b'nai baitcha b’karov.
Bachur hu, gadol hu,
dagul hu yiver baito b’karov.

Bimheirah, bimheirah, byamainu b’karov.

El b'nai, El b'nai, b'nai baitcha b’karov.
Hadur hu, vatik hu,
zakai hu yiveri baito b’karov.

Bimheirah, bimheirah, byamainu b’karov.

El b’nai, El b'nai, b'nai baitcha b’karov.
Chasid hu, tahor hu,
yachid hu yivei baito b’karov.

Bimheirah, bimheirah, byamainu b’karov.

El b'nai, El b'nai, b'nai baitcha b’karov.
Kabir hu, lamud hu,
melech hu yivei baito b’karov.

Bimheirah, bimheirah, byamainu b’karov.

El b'nai, EI b'nai, b'nai baitcha b’karov.
Nora hu, sagiv hu,
Izuz hu yiver baito b’karov.

Bimheirah, bimheirah, byamainu b’karov.

El b'nai, El b’nai, b'nai baitcha b’karov.

Podeh hu, tzadik hu,
kadosh hu yiver baito b’karov.

Bimheirah, bimheirah, byamainu b’karov.

El b’nai, El b'nai, b'nai baitcha b’karov.
Rachum hu, shadai hu,
Takif hu yivei baito b’karov.

Bimheirah, bimheirah, byamainu b’karov.

El b'nai, El b’nai, b'nai baitcha b’karov.
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Glorious and mighty He is; may He build His temple very soon. O God, build thy temple

speedily. Chosen, great and foremost He is; May He build his temple very soon. O God, build thy

temple speedily. Splended, guiltless and pure He is; May He build his temple very soon. O God,

build thy temple speedily. Kindly, faultless, unique He is; May He build his temple very soon. O

God, build thy temple speedily. Potent, wise, supreme King He is; May He build his temple very

soon. O God, build thy temple speedily. Revered and exalted He is; May He build his temple very

soon. O God, build thy temple speedily. Redeeming, just, holy He is; May He build his temple very

soon. O God, build thy temple speedily. Merciful, Almighty He is; May He build his temple very

soon. O God, build thy temple speedily.

Echad mi yode'a? FEchad ani yode a:
echad Eloheinu shebashamayim u'va aretz.

Shnayim mi yode'a? Shnayim ani yode a:
shnai Iuchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u'va aretz.

Shloshah mi yode a? Shloshah ani yode a:
shloshah avot, shnai luchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u'va aretz.

Arba mi yodea? Arba ani yode a:
arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u'va aretz.

Chamishah mi yode'a? Chamishah ani yode a:
chamishah chumshei Torah, arba imahot,
shloshah avot, shnai luchot habrit,

echad Eloheinu shebashamayim u'va aretz.

Shishah mi yode'a? Shishah ani yode a:

shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei Torah,

arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u'va aretz.

Shiv'ah mi yode a? Shivah ani yode a:
shivah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah,
chamishah chumshei Torah, arba imahot,
shloshah avot, shnai luchot habrit,
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echad Eloheinu shebashamayim u’va aretz.

Shmonah mi yode'a? Shmonah ani yode a:
shmonah yimei milah, shiv'ah yimei shabbata,

shishah sidrei mishnah, chamishah chumsher Torah,

arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u’va aretz.

Tishah mi yodea? Tishah ani yode a:

tishah yarchai laidah, shmonah yimei milah,
shiv'ah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah,
chamishah chumshei Torah, arba imahot,
shloshah avot, shnai luchot habrit,

echad Eloheinu shebashamayim u'va aretz.

Asarah mi yodea? Asarah ani yode a:
asarah dibraiya, tishah yarchai laidah,
shmonah yimei milah, shivah yimei shabbata,

shishah sidrei mishnah, chamishah chumsher Torah,

arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u’va aretz.

Echad asar mi yode 'a? Echad asar ani yode a:
echad asar kochvaya, asarah dibraiya,

tishah yarchai laidah, shmonah yimei milah,
shiv'ah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah,
chamishah chumshei Torah, arba imahot,
shloshah avot, shnai luchot habrit,

echad Eloheinu shebashamayim u'va aretz.

Shnaim asar mi yode a? Shnaim asar ani yode a:
shnaim asar shivtaiya, echad asar kochvaya,
asarah dibraiya, tishah yarchai laidah,

shmonah yimei milah, shiv'ah yimer shabbata,

shishah sidrei mishnah, chamishah chumsher Torah,

arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u'va aretz.
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Shloshah asar mi yode'a? Shloshah asar ani yode a: DT I Y by 2pTi by by

shloshah asar midaiya, shnaim asar shivtaiya, NI WY oY KT Y HWL)W
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Who knows one? I know one: one is our God in heaven and earth. Who knows two? I know
two: two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who knows three? I
know three: three are the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in
heaven and earth. Who knows four? I know four: four are the mothers of Israel; three are the
fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who
knows five? I know five: five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three are
the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who
knows six? I know six: six are the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are
the mothers of Israel; three are the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our
God in heaven and earth. Who knows seven? I know seven: seven are the days of the week; six are
the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three are
the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who
knows eight? I know eight: eight are the days to brith milah; seven are the days of the week; six
are the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three
are the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth.
Who knows nine? I know nine: nine are the months to childbirth; eight are the days to brith
milah; seven are the days of the week; six are the books of the mishnah; five are the books of the
Torah; four are the mothers of Israel; three are the fathers of Israel; two are the tablets of the
covenant; one is our God in heaven and earth. Who knows ten? I know ten: ten are the devine
commandments; nine are the months to childbirth; eight are the days to brith milah; seven are the
days of the week; six are the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are the
mothers of Israel; three are the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our
God in heaven and earth. Who knows eleven? I know eleven: eleven are the stars in Joseph's
dream; ten are the devine commandments; nine are the months to childbirth; eight are the days to
brith milah; seven are the days of the week; six are the books of the mishnah; five are the books of
the Torah; four are the mothers of Israel; three are the fathers of Israel; two are the tablets of the
covenant; one is our God in heaven and earth. Who knows twelve? I know twelve: twelve are the
tribes of Israel; eleven are the stars in Joseph’s dream; ten are the devine commandments; nine are
the months to childbirth; eight are the days to brith milah; seven are the days of the week; six are
the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three are
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the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who

knows thirteen? I know thirteen: thirteen are the divine qualities; twelve are the tribes of Israel;

eleven are the stars in Joseph's dream; ten are the devine commandments; nine are the months to

childbirth; eight are the days to brith milah; seven are the days of the week; six are the books of

the mishnah; five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three are the fathers

of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth.

Chad gadya, chad gadya.
D’zabin aba bitrel zuzel,

chad gadya, chad gadya.
V'ata shunra v'achlah I'gadya,
d’zabin aba bitrei zuzel,

chad gadya, chad gadya.
V'ata chalba v'nashach ['shunrah,
d’achlah ['gadya,
d’zabin aba bitrei zuzel,

chad gadya, chad gadya.
V'ata chutra v'hika ['chalba,
d’nashach I'shunrah, d'achlah ['gadya,
d’zabin aba bitrei zuzel,

chad gadya, chad gadya.
V'ata nura v'saraf ['chutra,
d’hikah I'chalba, d’nashach I'shunrah,
d’achlah I'gadya,
d’zabin aba bitrei zuzel,

chad gadya, chad gadya.
V'ata maya v'chava I'nura,
d’saraf ['chutra, d’hikah I'chalba,
d’nashach I'shunrah, d’achlah I'gadya,
d’zabin aba bitrei zuzel,

chad gadya, chad gadya.
V'ata tora v'shatah I'maya,
d’chava I'nura, d’saraf ['chutra,
d’hikah I'chalba, d'nashach I'shunrah,
d’achlah ['gadya,
d’zabin aba bitrei zuzel,

chad gadya, chad gadya.
V'ata hashocheit v'shachat I'tora,
d’shata I'maya, d'chava I'nura,
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d’saraf ['chutra, d’hikah I'chalba,
d’nashach I'shunrah, d’achlah I'gadya,
d’zabin aba bitrei zuzel,

chad gadya, chad gadya.

V'ata malach hamavet v’shachat I'shocheit,

d’shachat I'tora, d’shata I'maya,
d’chava I'nura, d’saraf ['chutra,
d’hikah I'chalba, d’nashach I'shunrah,
d’achlah I'gadya,
d’zabin aba bitrei zuzel,

chad gadya, chad gadya.
V'ata Hakodesh Baruch Hu
vshachat I'malach hamavet,
d’shachat I'shocheit, d’shachat I'tora,
d’shata I'maya, d’chava I'nura,
d’saraf ['chutra, d’hikah I'chalba,
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One kid, one kid. Father bought for two zuzim; one kid one kid. The cat came and ate the
kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The dog came and bit the cat that ate the
kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The stick came and beat the dog that bit
the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The fire came and
burned the stick that beat the dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two
zuzim; one kid, one kid. The water came and quenched the fire that burned the stick that beat the
dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The ox
came and drank the water that quenched the fire that burned the stick that beat the dog that bit
the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The butcher came and
killed the ox that drank the water that quenched the fire that burned the stick that beat the dog
that bit the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The angel of
death came and slew the butcher who killed the ox that drank the water that quenched the fire
that burned the stick that beat the dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two
zuzim; one kid, one kid. The Holy One, blessed be He came and slew the angel of death that slew
the butcher who killed the ox that drank the water that quenched the fire that burned the stick
that beat the dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one
kid.
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Above the peak of Mount Scopus, peace to you, Jerusalem; above the peak of Mount Scopus,
I will bow down to the ground to you. For a hundred generations I dreamt of you, to cry, to see
the light of your face. Jerusalem, Jerusalem light up your face to your son, Jerusalem, Jerusalem
from you ruins I will build you.

Above the peak of Mount Scopus peace to you, Jerusalem; thousands of exiles from all parts
of the world, lift their eyes to you thousands of blessings, be blessed, as a king sanctifies a royal
city. Jerusalem, Jerusalem I won't move from here, Jerusalem, Jerusalem the Messiah will come,
will come.

The National Anthem of Israel

=>» We rise and face east as we recite.

Kol oad baleivav p nimah mme 2253 Ty 53
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hatikvah bat shnot alpayim, D"EL)N D n: mpnn
I'vot am chofshi b artzeinu, NIIWD ‘WDI‘I oy m-',nb
b’eretz tzion v’Yerushalayim. .Z.JT‘,;?@?W.‘W_ ]7’3 }’ﬁ&:

As long as deep in the heart, the soul of a Jew yearns, And forward to the East To Zion, an
eye looks, our hope will not be lost, the hope of two thousand years, to be a free nation in our
land, the land of Zion and Jerusalem.
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